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1. OGÓLNA CHARAKTERYSTYKA STUDIÓW 

 

Kierunek:  Filologia Angielska   

Poziom kształcenia:  II stopień 

Profil kształcenia:  praktyczny 

Dyscypliny naukowe:  językoznawstwo (75%), literaturoznawstwo (25%) 

 

Tytuł zawodowy uzyskiwany przez absolwenta: magister 

Liczba punktów ECTS/liczbę semestrów: stacjonarne 120 ECTS / 4 sem. 

 niestacjonarne 120 ECTS/4 sem. 

 

1.1 Wskazanie związku kierunku studiów ze strategią rozwoju Wydziału oraz misją 

Politechniki Koszalińskiej 

Misją Politechniki Koszalińskiej jest kształcenie społeczeństwa, prowadzenie badań naukowych, wdrażanie ich wyników do 

gospodarki oraz aktywne uczestnictwo w życiu społecznym, przyczyniające się do rozwoju regionu, kraju i świata. Uczelnia, 

kierując się zasadami humanizmu, tolerancji światopoglądowej, wolności i niezależności badań naukowych oraz równości 

dostępu do kształcenia, stale dostosowuje i modernizuje swoją ofertę edukacyjną i badawczą w odpowiedzi na rozwój 

technologiczny, zmiany kulturowe, potrzeby rynku pracy oraz współpracę regionalną, krajową i międzynarodową. 

Misja i strategia rozwoju Wydziału Humanistycznego bezpośrednio wynikają z misji Politechniki Koszalińskiej, adaptując 

jej założenia do specyfiki nauk humanistycznych. Program studiów na kierunku Filologia Angielska, studia drugiego stopnia, 

profil praktyczny, obejmuje dwa moduły specjalnościowe do wyboru: tłumacz oraz lektor języka obcego, które realizują te 

cele poprzez wysokiej jakości kształcenia oraz przygotowanie absolwentów do profesjonalnego funkcjonowania 

w dynamicznie zmieniającym się rynku usług językowych związanych z tłumaczeniem lub nauczaniem języka. 

Celem kształcenia na kierunku Filologia Angielska – II stopień jest pogłębianie wiedzy językowej i kulturowej krajów 

anglojęzycznych oraz rozwijanie zaawansowanych kompetencji językowych i ogólnych, wspólnych dla wszystkich 

studentów kierunku. 

W ramach modułu specjalnościowego: tłumacz, studenci rozwijają zaawansowane umiejętności tłumaczeniowe (pisemne 

i ustne) oraz kompetencje redakcyjne, edytorskie i technologiczne, obejmujące pracę z nowoczesnymi narzędziami 

językowymi (w tym narzędziami CAT, korpusami językowymi i oprogramowaniem edytorskim). 

Natomiast w ramach ścieżki lektorskiej rozwijane są kompetencje dydaktyczne i cyfrowe właściwe dla pracy lektora języka 

obcego, obejmujące przygotowywanie materiałów dydaktycznych, wykorzystanie aplikacji edukacyjnych oraz 

projektowanie zadań i aktywności online. 

Ważną rolę w kształceniu odgrywa również rozwijanie szacunku dla odmienności kulturowej i światopoglądowej, 

realizowane poprzez politykę otwartego dostępu do studiów oraz udział w programach wymiany międzynarodowej. 

Praktyczny charakter kierunku podkreśla realizacja zajęć warsztatowych, projektowych oraz praktyk zawodowych, 

przygotowujących studentów do realnych wyzwań pracy tłumacza (w sektorach biznesowym, prawnym, technologicznym, 

kulturalnym i medialnym), lub pracy lektora języka obcego (w sektorach publicznym, prywatnym, biznesowym). 
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Program Filologii Angielskiej – II stopnia realizowany jest zgodnie z Wewnętrznym Systemem Zapewniania Jakości 

Kształcenia, umożliwiającym systematyczną aktualizację treści programowych w oparciu o najnowsze osiągnięcia nauk 

humanistycznych oraz potrzeby praktyki zawodowej. 

Wysoką jakość kształcenia zapewnia kadra naukowo-dydaktyczna i dydaktyczna, posiadająca doświadczenie praktyczne 

w zakresie tłumaczeń i usług językowych, a także kadra specjalizująca się w nauczaniu języka obcego, projektowaniu 

materiałów dydaktycznych oraz wykorzystywaniu nowoczesnych narzędzi wspierających proces dydaktyczny. W procesie 

edukacji istotne miejsce zajmuje również kultywowanie tradycji, wartości obywatelskich oraz zasad demokratycznych 

i samorządowych. 

Podsumowując, kierunek Filologia Angielska – II stopień (profil praktyczny) umożliwia studentom osiągnięcie efektów 

uczenia się zgodnych z misją Wydziału Humanistycznego Politechniki Koszalińskiej, przygotowując ich do integracji 

akademickiej oraz wspierania rozwoju gospodarczego i społecznego Pomorza Środkowego i Zachodniego poprzez 

profesjonalne usługi językowe i tłumaczeniowe. 

1.2 Informacje związane z programem studiów  

Celem ogólnym kształcenia na kierunku Filologia Angielska na studiach drugiego stopnia o profilu praktycznym jest 

przygotowanie wysoko wykwalifikowanych specjalistów z zaawansowaną, praktyczną znajomością języka angielskiego 

(poziom C2 według ESOKJ) oraz rozwiniętymi kompetencjami interkulturowymi. 

Program studiów wspiera rozwój umiejętności pracy zespołowej, zarządzania komunikacją międzykulturową oraz 

pełnienia różnych ról w grupie projektowej, a także doskonalenie umiejętności tworzenia i opracowywania tekstów 

w różnych rejestrach i stylach. 

W ramach ścieżki tłumaczeniowej studenci rozwijają zaawansowane kompetencje tłumaczeniowe oraz umiejętności 

redakcyjne, edytorskie i związane z kompozycją tekstu. Z kolei w ramach ścieżki lektorskiej kształtowane są kompetencje 

dydaktyczne i technologiczne właściwe dla pracy lektora języka obcego, obejmujące planowanie procesu nauczania, 

przygotowywanie materiałów dydaktycznych oraz wykorzystanie narzędzi cyfrowych w edukacji.  

W trakcie studiów absolwenci zdobywają wiedzę z zakresu językoznawstwa, literaturoznawstwa i kulturoznawstwa 

umożliwiające profesjonalne funkcjonowanie w środowisku pracy opartym na nowoczesnych technologiach językowych 

i komunikacyjnych. Szczególny nacisk położono na rozwój kompetencji miękkich i społecznych, niezbędnych 

wmiędzynarodowych i międzysektorowych środowiskach pracy. 

W ramach ścieżki tłumaczeniowej rozwijane są praktyczne umiejętności przekładoznawcze w zakresie tłumaczenia 

pisemnego i ustnego, analizy tekstu, doboru strategii translatorskich oraz pracy z terminologią specjalistyczną. Natomiast 

na ścieżki lektorskiej rozwijane są kompetencje właściwe dla pracy lektora języka obcego, w szczególności w zakresie 

organizacji procesu dydaktycznego, przygotowywania materiałów edukacyjnych oraz stosowania technologii 

wspierających nauczanie języka.  

Program kształcenia przygotowuje do pracy w zawodzie tłumacza lub lektora języka obcego. Moduł specjalnościowy: 

tłumacz, skupia się na przekładzie tekstów użytkowych, literackich, specjalistycznych i kulturowych. Studenci uczą się 

efektywnego pozyskiwania, analizy i krytycznej interpretacji tekstów źródłowych oraz obsługi nowoczesnych narzędzi 

wspomagających proces tłumaczenia (CAT tools, narzędzia AI, zasoby internetowe, korpusy językowe, narzędzia 

edytorskie). Równoległa ścieżka – lektor języka obcego, przygotowuje również do pracy w szczególności w zakresie 

planowania i realizacji procesu dydaktycznego, przygotowywania materiałów edukacyjnych (w oparciu o najnowsze 
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technologie, w tym możliwości sztucznej inteligencji) oraz stosowania nowoczesnych narzędzi wspierających kształcenie 

językowe (uwzględniając różnorodne portale, programy czy aplikacje). 

Filologia, w połączeniu z praktycznym charakterem studiów, otwiera szerokie perspektywy akademickie i zawodowe, 

integrując podejścia lingwistyczne, literacko-kulturowe, normatywne i kontekstowe z ukierunkowaniem na praktyczne 

wykonywanie zawodów tłumacza lub lektora języka obcego. Studia te wspierają również kształtowanie postaw 

refleksyjnych i etycznych oraz rozwój kompetencji osobistych, takich jak odpowiedzialność, kreatywność, samoświadomość 

zawodowa i gotowość do ustawicznego uczenia się. 

Główne cele kształcenia obejmują rozwój wiedzy i umiejętności w następujących zakresach: 

a) kompetencje wspólne dla wszystkich studentów kierunku: 

• praktyczna i zaawansowana znajomość języka angielskiego, 

• terminologia specjalistyczna i słownictwo branżowe, 

• teorie językoznawstwa i literaturoznawstwa, 

• redakcja i kompozycja tekstów pisemnych i ustnych, 

• praca indywidualna i zespołowa w środowisku wielojęzycznym. 

b) w ramach modułu specjalnościowego: tłumacz:  

• tłumaczenie różnych gatunków tekstów (użytkowych, literackich, kulturowych), 

• obsługa technologii wspierających proces tłumaczeniowy,  

• rozpoznawanie uniwersalnych i kulturowo uwarunkowanych koncepcji językowych w procesie przekładu. 

• analiza wyrażeń idiomatycznych i kolokacji w kontekstach użytkowych i kulturowych, a także wiedza o historii, kulturze 

i realiach krajów anglojęzycznych, 

• świadome i trafne podejmowania decyzji w procesie tłumaczeniowym. 

c) w ramach modułu specjalnościowego:  lektor języka obcego  

• dobór metod, technik i form pracy właściwych dla nauczania różnych sprawności językowych,  

• przygotowywanie materiałów dydaktycznych i projektowanie zadań językowych dostosowanych do poziomu, potrzeb 

i celów kursanta,  

• wykorzystywanie nowoczesnych technologii i narzędzi cyfrowych w pracy lektora (w tym aplikacji edukacyjnych, platform 

online oraz narzędzi do tworzenia ćwiczeń i materiałów multimedialnych), 

• diagnozowanie potrzeb językowych uczących się, monitorowanie ich postępów oraz dobór adekwatnych form informacji 

zwrotnej i ewaluacji, 

• praca z różnymi grupami wiekowymi i zróżnicowanymi odbiorcami procesu dydaktycznego, w tym z osobami 

o specjalnych potrzebach edukacyjnych. 

Kształcenie obejmuje różne perspektywy - językowe, kulturowe i kontekstowe, ze szczególnym uwzględnieniem 

przygotowania do pracy tłumacza lub lektora. Studia sprzyjają także rozwijaniu postaw refleksyjnych i etycznych oraz 

kompetencji osobistych. 
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2. Sylwetka absolwenta 

Filologia to interdyscyplinarny kierunek kształcenia.  Absolwent dwuletnich studiów II stopnia na kierunku Filologia 

Angielska włada językiem angielskim w stopniu możliwie zbliżonym do poziomu biegłości C2 Europejskiego Systemu Opisu 

Kształcenia Językowego. W sposób poprawny posługuje się tym językiem zarówno w mowie, jak i piśmie, potrafi swobodnie 

komunikować się w różnych sytuacjach społecznych, a także wyraża złożone opinie na tematy ogólnospołeczne, 

odpowiednio argumentując swoje zdanie. Jego wypowiedzi są poprawne pod względem gramatycznym oraz zróżnicowane 

leksykalnie i strukturalnie, w mowie – poprawne pod względem fonetycznym, a w piśmie – ortograficznym. Rozumie 

złożone teksty, zróżnicowane funkcjonalnie i stylistycznie. Rozumie i potrafi przetłumaczyć teksty fachowe z wybranych 

dziedzin oraz posługiwać się dyskursem naukowym. 

Absolwent posiada poszerzoną wiedzę o języku, literaturze i kulturze krajów anglojęzycznych. Jest zdolny do analizy 

różnego rodzaju tekstów pod względem językoznawczym, jak i literackim. Prezentuje postawę otwartości wobec różnych 

kultur i języków oraz wykazuje chęć doskonalenia znajomości języka kierunkowego i sprawności uczenia się języków 

obcych, a także samokształcenia w zakresie kompetencji translatorskich lub dydaktycznych oraz wiedzy ogólnej 

i specjalistycznej.  

Oferowane moduły specjalnościowe dla kierunku: tłumacz oraz lektor języka obcego, są odpowiedzią na postępujący proces 

umiędzynarodowienia zarówno rynków pracy, jak również przemysłu (w regionie oraz poza nim), mediów, edukacji oraz 

życia społecznego. Absolwenci rozwijają kompetencje właściwe dla wybranej ścieżki kształcenia, wykorzystując je 

w praktyce zawodowej. 

Absolwent wybierający moduł specjalnościowy: tłumacz opanowuje różnorodne techniki przekładu oraz wykorzystuje je 

w praktyce zawodowej. Zdobyte w toku kształcenia wiedza teoretyczna i umiejętności praktyczne przygotowują do 

pełnienia ról tłumaczy pisemnych i ustnych, jak również redaktorów i korektorów tłumaczeń. Co więcej kompetencje 

cyfrowe stanowią istotny element przygotowania studentów do funkcjonowania w dynamicznie zmieniającej się 

rzeczywistości społecznej i zawodowej. Program modułu umożliwia absolwentom sprawne stosowanie nowoczesnych 

metod i narzędzi wykorzystywanych we współczesnym przekładzie. Pozyskane kompetencje przekładają się na efektywne 

tłumaczenie różnorodnych tekstów – od specjalistycznych po teksty kultury, w tym literaturę, filmy czy gry komputerowe. 

Absolwent wybierający moduł specjalnościowy: lektor języka obcego posiada przygotowanie dydaktyczne, metodyczne 

i technologiczne właściwe dla pracy lektora języka obcego. Potrafi planować i realizować proces dydaktyczny, dobierać 

metody, techniki i formy pracy do potrzeb różnych grup uczących się, a także przygotowywać materiały edukacyjne 

i wykorzystywać nowoczesne narzędzia wspierające nauczanie języka. Jest przygotowany do pracy w zróżnicowanych 

kontekstach edukacyjnych, od własnej działalności gospodarczej, przez pracę na rzecz podmiotów branżowych działających 

na rynku lokalnym, oferując różnorodne kursy językowe, również z wykorzystaniem technologii cyfrowych i zasobów 

multimedialnych. 

Dzięki nauce drugiego języka obcego, posiada umiejętność posługiwania się nim w podstawowych rodzajach komunikacji 

językowej, w typowych sytuacjach społecznych. Umie wyrazić własną opinię i redagować teksty. 

Po czterech semestrach studiów absolwent Filologii angielskiej posiada praktyczne umiejętności zdobyte podczas praktyk 

zawodowych oraz kompetencje i wiedzę, uzyskane podczas zajęć na uczelni. Absolwent po ukończeniu studiów otrzymuje 

tytuł zawodowy magistra, uprawniający go do kontynuowania kształcenia na studiach doktoranckich. 
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3. OPIS ZAKŁADANYCH EFEKTÓW UCZENIA SIĘ 

Absolwent studiów drugiego stopnia na kierunku Filologia Angielska o profilu praktycznym posiada pogłębioną, uporządkowaną i teoretycznie ugruntowaną wiedzę z zakresu 

językoznawstwa, literaturoznawstwa oraz kultury krajów angielskiego obszaru językowego. Rozumie złożone procesy językowe i tekstowe oraz potrafi zastosować wiedzę 

teoretyczną w działalności praktycznej, szczególnie w obszarze tłumaczeń oraz dydaktyki języka obcego. Zna zasady funkcjonowania języka angielskiego na poziomie C2 

Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego, a także posiada znajomość drugiego języka obcego na poziomie co najmniej B1+, co umożliwia mu efektywne komunikowanie 

się w środowisku międzynarodowym. 

Absolwent potrafi samodzielnie planować i realizować zadania typowe dla działalności tłumacza  oraz lektora języka obcego. Wykorzystuje zaawansowane narzędzia informacyjno-

komunikacyjne, dobiera metody pracy stosownie do charakteru problemu i skutecznie analizuje oraz interpretuje różne typy tekstów, w tym teksty specjalistyczne, użytkowe, 

artystyczne i naukowe, a także planuje i organizuje proces dydaktyczny oraz dobiera metody i środki pracy odpowiednie do potrzeb uczestników kształcenia językowego, co pozwala 

mu sprawnie poruszać się w środowisku zawodowym. Dysponuje umiejętnością precyzyjnego formułowania wypowiedzi ustnych i pisemnych, w tym specjalistycznych, oraz potrafi 

prowadzić dyskusje i prezentacje w sposób przejrzysty, logiczny i dostosowany do odbiorcy. 

W toku studiów nabywa również kompetencje społeczne, które przejawiają się w zdolności do pracy zespołowej, odpowiedzialności za wspólne działania oraz gotowości do pełnienia 

ról przywódczych. Absolwent cechuje się wysokim poziomem etyki zawodowej, potrafi krytycznie analizować własną wiedzę i kompetencje, a także stale je rozwijać. Jest 

przygotowany do aktywnego uczestnictwa w życiu społecznym i kulturalnym, podejmuje działania na rzecz otoczenia społecznego i wykazuje postawę przedsiębiorczą oraz otwartość 

na różnorodność kulturową.  

Efekty uczenia się uzyskane w trakcie studiów umożliwiają absolwentowi skuteczne funkcjonowanie na rynku pracy, zarówno w kraju, jak i za granicą, oraz kontynuację kształcenia 

na poziomie doktorskim lub w ramach kształcenia ustawicznego. 
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3.1 Sumaryczny zbiór efektów uczenia się dla II stopnia kierunku Filologia Angielska – profil praktyczny, zgodnych ze Zintegrowanym 

Systemem Kwalifikacji na poziomie 7. Polskiej Ramy Kwalifikacji (PRK) 

Tab. 1 Sumaryczny zbiór kierunkowych efektów uczenia się (EKK) II stopnia kierunku Filologia Angielska - profil praktyczny, zgodnych ze ZSK dla kwalifikacji na poziomie 7.  Polskiej Ramy Kwalifikacji 

Opis zakładanych kierunkowych efektów uczenia się dla kierunku studiów, poziomu i profilu uwzględnia efekty uczenia się zdefiniowane w postaci 

uniwersalnych charakterystyk poziomu 7 drugiego stopnia typowych dla kwalifikacji uzyskiwanych w ramach systemu szkolnictwa wyższego określonych 

w załączniku do ustawy z dnia 22 grudnia 2015 r. o Zintegrowanym Systemie Kwalifikacji (tj. Dz.U. z 2018 r. poz. 2153) oraz w rozporządzeniu Ministra 

Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 14 listopada 2018 r. w sprawie charakterystyk drugiego stopnia efektów uczenia się dla kwalifikacji na poziomach 6–

8 Polskiej Ramy Kwalifikacji (Dz. U. poz. 2218) 

Symbol 

efektu 

uczenia się 

dla 

kierunku 

studiów 

[KEU] 

Kierunkowe efekty uczenia się [KEU] 

ODNIESIENIE KIERUNKOWYCH EFEKTÓW UCZENIA 

SIĘ DO PRK 

uniwersalnych 

charakterystyk dla danego 

poziomu Polskiej Ramy 

Kwalifikacji (ustawa o ZSK)¹ 

charakterystyk drugiego 

stopnia dla danego poziomu 

Polskiej Ramy Kwalifikacji 

(rozporządzenie MNiSW)² 

WIEDZA (zna i rozumie) 

K1P_W01 

w pogłębionym stopniu wybrane teorie i pojęcia z zakresu językoznawstwa, 

złożone zależności między nimi, metodologię badań językoznawczych, a także ich 

praktyczne zastosowania w działalności zawodowej tłumacza lub lektora języka 

obcego 

P7U_W P7S_WG 

K1P_W02 

w pogłębionym stopniu wybrane teorie i pojęcia z zakresu literaturoznawstwa, 

dotyczące ich teorie i metody, metodologię badań literaturoznawczych, a także ich 

praktyczne zastosowania w działalności zawodowej tłumacza lub lektora języka 

obcego 

P7U_W P7S_WG 

K1P_W03 
w pogłębionym stopniu terminologię z zakresu językoznawstwa, z możliwością 

jej zastosowania praktycznego w obszarze przekładu lub nauczania języka obcego 
P7U_W P7S_WG 

K1P_W04 

w pogłębionym stopniu terminologię z zakresu literaturoznawstwa, z 

możliwością jej zastosowania praktycznego w działalności tłumacza lub lektora 

języka obcego 

P7U_W P7S_WG 
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K1P_W05 

w zaawansowanym stopniu fundamentalne dylematy współczesnej cywilizacji, 

szczególnie w odniesieniu do kultury i historii krajów angielskiego obszaru 

językowego, a także zastosowania praktyczne tej wiedzy w działalności zawodowej 

związanej z przekładem lub nauczaniem języka obcego 

P7U_W P7S_WK 

K1P_W06 

w pogłębionym stopniu metody analizy i interpretacji różnorodnych tekstów (np. 

kulturowych, naukowych, specjalistycznych) z uwzględnieniem specyfiki rejestrów 

językowych oraz kontekstu społeczno-kulturowego, ze wskazaniem ich 

praktycznego zastosowania w działalności zawodowej tłumacza lub lektora języka 

obcego 

P7U_W P7S_WK 

K1P_W07 

praktyczne zastosowania języka angielskiego w obrębie wszystkich sprawności 

językowych (mówienie, słuchanie, czytanie, pisanie) oraz gramatyki, fonetyki i 

leksyki na poziomie C2 ESOKJ  
P7U_W P7S_WK 

K1P_W08 

 

pojęcia ochrony intelektualnej, prawa autorskiego, jak również prawne, 

ekonomiczne oraz etyczne aspekty tworzenia i rozwoju różnych form 

przedsiębiorczości typowych dla działalności zawodowej tłumacza lub lektora 

języka obcego 

P7U_W P7S_WK 

UMIEJĘTNOŚCI (potrafi) 

K1P_U01 

 

wykorzystać posiadaną wiedzę z zakresu językoznawstwa do formułowania i 

rozwiązywania problemów, również tych złożonych i nietypowych, mogących 

wystąpić w działalności zawodowej właściwej dla przekładu lub nauczania języka 

obcego, dobierając właściwe źródła informacji, metody oraz narzędzia, w tym 

zaawansowane techniki informacyjno-komunikacyjne, dokonując oceny, krytycznej 

analizy i syntezy tych informacji 

P7U_U P7U_UW 

K1P_U02 

 

wykorzystać posiadaną wiedzę z zakresu literaturoznawstwa do formułowania i 

rozwiązywania problemów, również tych złożonych i nietypowych, mogących 

wystąpić w działalności zawodowej właściwej dla przekładu lub nauczania języka 

obcego, dobierając właściwe źródła informacji, metody oraz narzędzia, w tym 

zaawansowane techniki informacyjno-komunikacyjne, dokonując oceny, krytycznej 

analizy i syntezy tych informacji 

P7U_U P7U_UW 

K1P_U03 

 

wykorzystać posiadaną wiedzę z zakresu językoznawstwa do formułowania 

problemów i rozwiązywania zadań w warunkach nie w pełni przewidywalnych, 

dostosowując w sposób twórczy i innowacyjny metody i narzędzia pracy 

P7U_U P7U_UW 
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K1P_U04 

 

wykorzystać posiadaną wiedzę z zakresu literaturoznawstwa do formułowania 

problemów i rozwiązywania zadań w warunkach nie w pełni przewidywalnych, 

dostosowując w sposób twórczy i innowacyjny metody i narzędzia pracy 

P7U_U P7U_UW 

K1P_U05 

 

wykorzystać posiadaną wiedzę z zakresu językoznawstwa do samodzielnego 

formułowania problemów i rozwiązywania zadań typowych dla działalności 

zawodowej tłumacza lub lektora języka obcego 

P7U_U P7U_UW 

K1P_U06 

 

wykorzystać posiadaną wiedzę z zakresu literaturoznawstwa do samodzielnego 

formułowania problemów i rozwiązywania zadań typowych dla działalności 

zawodowej tłumacza lub lektora języka obcego 

P7U_U P7U_UW 

K1P_U07 

 

wyszukiwać, selekcjonować i użytkować informacje z zakresu zagadnień 

realioznawczych krajów angielskiego obszaru językowego, jak również wykorzystać 

je w działalności zawodowej tłumacza lub lektora języka obcego 

P7U_U P7U_UK 

K1P_U08 

 

sformułować problem badawczy, przeprowadzić jego analizę, a wyniki 

zaprezentować za pomocą różnych kanałów komunikacji 
P7U_U P7U_UW 

K1P_U09 

komunikować się na tematy specjalistyczne z zakresu językoznawstwa, biorąc 

udział w dyskusji, formułując opinie i argumentując w sposób logiczny, spójny i 

przekonujący, dostosowując styl, rejestr i środki językowe do zróżnicowanych 

kręgów odbiorców 

P7U_U P7S_UK 

K1P_U10 

komunikować się na tematy specjalistyczne z zakresu literaturoznawstwa, biorąc 

udział w dyskusji, formułując opinie i argumentując w sposób logiczny, spójny i 

przekonujący, dostosowując styl, rejestr i środki językowe do zróżnicowanych 

kręgów odbiorców 

P7U_U P7S_UK 

K1P_U11 
komunikować się w języku angielskim w mowie i piśmie na poziomie C2 

ESOKJ, również na potrzeby przekładu i dydaktyki językowej P7U_U P7S_UK 
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K1P_U12 
komunikować się w drugim języku obcym, w tym wykorzystując słownictwo 

specjalistyczne, zgodnie z wymaganiami dla poziomu B2 ESOKJ  P7U_U P7S_UK  

K1P_U13 
komunikować się w środowisku zawodowym tłumaczy lub lektorów języków 

obcych z wykorzystaniem specjalistycznej terminologii P7U_U P7S_UK 

K1P_U14 
kierować zespołem w środowisku akademickim i zawodowym, wyznaczając 

cele, delegując zadania oraz motywując członków zespołu do efektywnej współpracy P7U_U P7S_UO 

K1P_U15 
samodzielnie podnosić i rozwijać kompetencje zawodowe, planować własną 

karierę, a także motywować innych do rozwoju 
P7U_U P7S_UU 

KOMPETENCJE SPOŁECZNE (jest gotów do) 

K1P_K01 

krytycznej i pogłębionej analizy posiadanej wiedzy i odbieranych treści pod 

kątem rzetelności, wiarygodności i etyki oraz zasięgania opinii ekspertów z 

dziedziny tłumaczeń lub dydaktyki języka obcego 

P7U_K P7S_KK 

K1P_K02 

twórczego i przedsiębiorczego wypełniania zobowiązań wobec otoczenia 

społecznego, wynikających z roli zawodowej tłumacza lub lektora języka obcego, a 

także inspirowania innych do podejmowania inicjatyw i działań na rzecz interesu 

społecznego 

P7U_K P7S_KO 

K1P_K03 

wypełniania zobowiązań i obowiązków zawodowych w sposób etyczny i 

profesjonalny, rozwijając w ten sposób dorobek i podtrzymując etos zawodu oraz 

dostosowując kompetencje do dynamicznych zmian na rynku pracy 

P7U_K P7S_KR 
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4. HARMONOGRAM 

4.1 Forma studiów 

Kierunek Filologia Angielska na II stopniu jest prowadzony na profilu praktycznym w wymiarze 4 semestrów na 

studiach stacjonarnych.  

Absolwentom II stopnia kierunku Filologia Angielska nadawany jest tytuł zawodowy magistra. 

Dopuszcza się realizację kształcenia z wykorzystaniem metod i technik kształcenia na odległość, zgodnie z warunkami 

przedstawionymi w Rozporządzeniu w sprawie studiów (Tekst jednolity: Obwieszczenie Ministra Edukacji i Nauki z dnia 

18 marca 2021 r. w sprawie ogłoszenia jednolitego tekstu rozporządzenia Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego w sprawie 

studiów, 9 kwietnia 2021 r., poz. 661.). Weryfikacja osiągnięcia efektów uczenia się odbywa się w trybie stacjonarnym. 

W harmonogramach studiów, które stanowią załącznik do Programu studiów, oznaczono te przedmioty gwiazdką. 

W przypadku zajęć kształtujących umiejętności praktyczne, metody i techniki kształcenia na odległość mogą być 

wykorzystywane pomocniczo. 

4.2 Liczba semestrów i punktów ECTS 

W toku studiów na kierunku Filologia Angielska II stopień, student uzyskuje łącznie 120 pkt. ECTS koniecznych do 

uzyskania kwalifikacji na poziomie 7. Polskiej Ramy Kwalifikacji i uzyskania tytułu zawodowego magistra. Wskazana liczba 

punktów ECTS osiągana jest na studiach stacjonarnych w czasie 4 semestrów studiów.  

Szczegółowy wykaz punktów ECTS przypisanych do poszczególnych kursów z podziałem na semestry zawiera plan studiów 

stanowiący załącznik do niniejszego opracowania: 

 - plan studiów stacjonarnych – załącznik 

4.3 Przedmioty realizowane w toku studiów 

W tabeli 2. wyszczególniono przedmioty realizowane w toku studiów. Szczegółowy zbiór efektów uczenia się dla wszystkich 

przedmiotów przewidzianych w programie studiów, wraz z określonym zakresem treści programowych, form i metod 

kształcenia, zapewniających osiągnięcie oraz weryfikację tych efektów, a także szczegółowym określeniem liczby punktów 

ECTS, opisany został dla każdego przedmiotu w Karcie przedmiotu (sylabusie). 
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Tab. 2 Efekty uczenia się przypisane do przedmiotów realizowanych w ramach modułów: Praktyczna Nauka Języka, Literaturoznawstwo, Językoznawstwo, HES; oraz przedmiotów nie przypisanych do modułów 
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Tab. 3 Efekty uczenia się przypisane do przedmiotów specjalizacyjnych – Moduł: Tłumacz 
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Tab. 4 Efekty uczenia się przypisane do przedmiotów specjalizacyjnych – Moduł: Lektor Języka Obcego 
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4.4 Plan studiów 

Plan studiów stacjonarnych i niestacjonarnych na II stopniu kierunku Filologia Angielska prowadzonych na Wydziale 

Humanistycznym Politechniki Koszalińskiej zamieszczono w załącznikach do niniejszego opracowania. 

4.5 Analiza ilościowych wymagań programowych 

Tab. 5 Analiza ilościowych wymagań programowych 

Wskaźniki dotyczące programu studiów na wnioskowanym kierunku studiów,  
poziomie i profilu kształcenia 

 
Stacjonarne Niestacjonarne 

Liczba punktów ECTS konieczna do uzyskania kwalifikacji 

odpowiadających poziomowi kształcenia 
120 120 

Liczba semestrów konieczna do uzyskania kwalifikacji  
odpowiadających poziomowi kształcenia 4 4 

Liczba punktów ECTS przyporządkowana do zajęć dydaktycznych  
wymagających bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich  

lub innych osób prowadzących zajęcia i studentów 

61 ECTS  

 (51%) 

61 ECTS  

(37%) 

Liczba punktów ECTS przyporządkowana zajęciom związanym z 
praktycznym przygotowaniem zawodowym służących zdobywaniu 
przez studenta umiejętności praktycznych i kompetencji społecznych 

62 ECTS  

(52%) 

62 ECTS  

(52%) 

Liczba punktów ECTS, którą student musi uzyskać w ramach 
przedmiotów realizowanych w formie fakultatywnej oraz liczba godzin 

54 ECTS/810 
godz.  

(45%)  

54 ECTS/678 
godz.  

(45%) 

Liczba punktów ECTS, którą student musi uzyskać w ramach 
seminarium oraz liczba godzin 19 ECTS/120 

godz. 
19 ECTS/72 

godz. 

Łączna liczba punktów ECTS, którą student musi uzyskać w ramach 
przedmiotów z zakresu nauki języków obcych oraz liczba godzin 6 ECTS/90 godz. 6 ECTS/54 godz. 

Liczba punktów ECTS przyporządkowana praktykom zawodowym  
oraz liczba godzin praktyk zawodowych. 

19 ECTS/480 
godz. 

19 ECTS/480 
godz. 

 

4.5.1. Łączna liczba punktów ECTS, którą student musi uzyska w ramach zajęć wymagających 

bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich i studentów 

Łączna liczba punktów ECTS, którą student musi uzyskać na studiach stacjonarnych w ramach zajęć wymagających 

bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich i studentów na II stopniu kierunku Filologia Angielska wynosi 61 

z ogólnej liczby 120 pkt. ECTS przypisanych w planie studiów. Wynika z tego, że student w toku studiów na studiach 

stacjonarnych uzyskuje w ramach zajęć wymagających bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich 51 % ogólnej 

liczby punktów ECTS. 

4.5.2. Wymiar obieralności  

W planie studiów II stopnia kierunku Filologia Angielska o profilu praktycznym przewidziano obieralne moduły zajęć 

wyszczególnione w tabeli 6. Łączna liczba punktów ECTS przypisana do obieralnych modułów wynosi 54 ECTS, co stanowi 

45% spośród sumarycznej liczby 120 punktów ECTS przypisanych do całego planu studiów. 
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Tab. 6 Zajęcia w ramach przedmiotów realizowanych w formie fakultatywnej 

Moduły zajęć do wyboru 

Nazwa modułu zajęć Forma/formy zajęć Łączna liczna godzin Liczba punktów ECTS 

Przedmiot obieralny I k 30 3 

Przedmiot obieralny II k 30 3 

Wykład monograficzny I w 30 2 

Wykład monograficzny II w 30 2 

Sem. magisterskie I Sem. 30 4 

Sem. magisterskie II Sem. 30 4 

Sem. magisterskie III Sem. 30 4 

Sem. magisterskie IV Sem. 30 7 

Język obcy nowożytny I k 30 2 

Język obcy nowożytny II k 30 2 

Język obcy nowożytny III k 30 2 

Praktyki  480 19 

Razem: 810 54 

 

4.5.3 Procent punktów ECTS przypisanych do zajęć służących zdobywaniu przez studenta 

umiejętności praktycznych i kompetencji społecznych 

Moduły zajęć związane z praktycznym przygotowaniem zawodowym, służące zdobywaniu przez 
studenta umiejętności praktycznych i kompetencji społecznych (tłumacz) 

Nazwa modułu zajęć Forma/formy 
zajęć 

Łączna liczna godzin Liczba punktów ECTS 

Warsztat tłumacza k 30 3 

Tłumaczenie tekstów 
specjalistycznych 

k 30 3 

Tłumaczenie i edycja tekstów 
akademickich 

k 30 3 

Tłumaczenia biznesowe k 30 3 

Warsztaty stylistyczne języka 
polskiego 

k 15 2 

Postedycja tesktów tłumaczonych 
maszynowo 

k 15 2 

Frazeologia w przekładzie k 30 3 

Tłumaczenie tekstów literackich i 
kulturowych 

k 30 3 

Tłumaczenia ustne k 30 3 

Tłumaczenia audiowizualne k 30 3 
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Przedmiot obieralny I k 30 3 

Przedmiot obieralny II k 30 3 

Seminarium I k 30 2 

Seminarium II k 30 3 

Seminarium III k 30 4 

Praktyka zawodowa  480 19 

Razem: 
 

930 62 
  

Moduły zajęć związane z praktycznym przygotowaniem zawodowym, służące zdobywaniu przez 
studenta umiejętności praktycznych i kompetencji społecznych (lektor języka obcego) 

Nazwa modułu zajęć Forma/formy 
zajęć 

Łączna liczna godzin Liczba punktów ECTS 

Dydaktyka nauczania języka obcego k 45 4 

Ewaluacja i ocenianie w dydaktyce 
językowej 

k 15 2 

Pracownia kreatywnego nauczania 
języka obcego 

k 30 4 

Nauczanie języka dla celów 
zawodowych 

k 30 3 

Coaching językowy k 30 3 

Projekt dydaktyczny k 30 3 

Laboratorium dydaktyczne lektora k 30 3 

Projektowanie kursów językowych k 30 3 

Wykorzystanie tekstów kultury w 
nauczaniu języka 

k 30 3 

Przedmiot obieralny I k 30 3 

Przedmiot obieralny II k 30 3 

Seminarium I k 30 2 

Seminarium II k 30 3 

Seminarium III k 30 4 

Praktyka zawodowa  480 19 

Razem: 
 

930 62 
  

Wytyczne dotyczące zatrudnienia tzw. praktyków na kierunku Filologia Angielska, studia II stopnia, profil 

praktyczny: 
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Za praktyka uznaje się osobę posiadającą wiedzę i umiejętności oraz doświadczenie zawodowe zdobyte poza uczelnią. Osoba 

zatrudniona w charakterze praktyka na kierunku Filologia Angielska (profil praktyczny) posiada udokumentowane 

doświadczenie lub/i umiejętności zgodne z kierunkowymi efektami uczenia się uzyskiwanymi na wyżej wymienionym 

kierunku studiów. 

Zasady szczegółowe: 

1.  Za praktyka zatrudnionego na kierunku Filologia Angielska Politechniki Koszalińskiej uznaje się osobę, która 

czynnie wykonuje zawód tłumacza, nauczyciela języka obcego lub/i prowadzi zajęcia w języku obcym.  

2.  W celu zapewnienia wysokich kompetencji językowych osiąganych przez studentów zatrudnia się również 

rodzimych użytkowników języka, którzy z definicji uznawani są za praktyków. 

3.  Osoba zatrudniona jako praktyk na kierunku Filologia Angielska zobowiązana jest do przedłożenia dokumentów 

poświadczających zdobyte poza uczelnią doświadczenie zawodowe, wiedzę i umiejętności w obszarze zgodnym 

z efektami uczenia się uzyskiwanymi na wyżej wymienionym kierunku studiów. 

4.  W przypadku zatrudnienia praktyka na stanowisku asystenta musi on legitymować się co najmniej trzyletnim 

doświadczeniem zawodowym zdobytym poza uczelnią i posiadać co najmniej wyższe wykształcenie magisterskie.  

5.  W przypadku zatrudnienia praktyka na stanowisku wykładowcy musi on legitymować się co najmniej pięcioletnim 

doświadczeniem zawodowym zdobytym poza uczelnią i posiadać co najmniej wyższe wykształcenie magisterskie.  

6.  W przypadku zatrudnienia praktyka na stanowisku starszego wykładowcy musi on legitymować się co najmniej 

dziesięcioletnim doświadczeniem zawodowym zdobytym poza uczelnią i posiadać co najmniej wyższe 

wykształcenie magisterskie. 

4.5.4. Wymiar, zasady i forma odbywania praktyk zawodowych dla profilu praktycznego 

Wymiar, zasady oraz formę odbywania praktyk zawodowych określa szczegółowo Regulamin organizacji i zaliczania 

praktyk zawodowych studentów Wydziału Humanistycznego Politechniki Koszalińskiej na kierunkach Filologia i Filologia 

Angielska II stopnia.  

Obowiązkowa praktyka zawodowa trwa łącznie 480 godzin i jest podzielona na dwa etapy. Realizacja pierwszego etapu, 

wynoszącego 180 godzin, rozpoczyna się w pierwszym dniu zajęć dydaktycznych semestru drugiego (luty) a kończy nie 

później niż w ostatnim dniu zajęć dydaktycznych tego semestru (czerwiec).  

Etap drugi, wynoszący 300 godzin, rozpoczyna się po zakończeniu sesji egzaminacyjnej semestru drugiego (nie wcześniej 

niż w pierwszym dniu lipca), a kończy nie później niż w ostatnim dniu zajęć dydaktycznych semestru trzeciego 

(styczeń/luty). Wpisy zaliczające praktyki będą dokonywane odpowiednio w semestrach II i III. 

Praktykom przypisanych jest łącznie 19 punktów ECTS - 7 punktów do etapu pierwszego oraz 12 punktów do etapu 

drugiego. 

Praktyka zawodowa może być realizowana wyłącznie w godzinach wolnych od zajęć dydaktycznych i egzaminów 

wynikających z harmonogramu sesji egzaminacyjnej i poprawkowej. Realizacja poszczególnych etapów musi się odbywać 

na podstawie odrębnego skierowania. W przypadkach szczególnych, na pisemny wniosek studenta, praktyka może być 

realizowana w terminach ustalanych indywidualnie, po uzyskaniu zgody przedstawiciela zakładu pracy, kierownika praktyk 

oraz dziekana wydziału. 
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W celu odbycia praktyki student może wybrać instytucje z którymi uczelnia podpisała umowę (wykaz instytucji na stronie 

internetowej wydziału) lub może sam wskazać podmiot, w którym chciałby odbyć praktykę. W takich przypadkach 

współpraca odbywa się na zasadzie podpisanego porozumienia pomiędzy uczelnią a pracodawcą. 

Dopuszcza się uznanie praktyki za zrealizowaną, gdy student wykonuje pracę zarobkową lub wykonywał pracę zarobkową 

będąc studentem, pod warunkiem zgodności wykonywanej pracy z celami i programem praktyki. W takiej sytuacji 

warunkiem zaliczenia jest przedłożenie "wniosku o zaliczenie pracy zarobkowej jako praktyki zawodowej" wraz 

z wymaganymi załącznikami. W przypadku pracy wykonywanej za granicą lub prowadzenia własnej działalności 

gospodarczej, student zobowiązany jest dodatkowo do przedstawienia dokumentu potwierdzającego ten fakt. Decyzję 

o zaliczeniu pracy zarobkowej jako praktyki podejmuje kierownik praktyk. 

Studenci posiadający stopień niepełnosprawności uniemożliwiający im odbycie praktyki w formie tradycyjnej mogą odbyć 

praktykę w formie dostosowanej do ich możliwości. O formie odbycia praktyki decyduje dziekan wydziału. 

Dodatkowo, możliwe jest realizowanie praktyki fakultatywnej, nieujętej w programie studiów. Zaleca się, aby praktyka 

fakultatywna trwała nie krócej niż jeden miesiąc. Warunkiem zaliczenia praktyki fakultatywnej jest przedłożenie 

świadectwa pracy lub zaświadczenia z zakładu pracy (jeżeli praca jest wykonywana nadal). Fakt odbycia fakultatywnej 

praktyki zawodowej odnotowywany jest w opisie osiągnięć studenta (suplement do dyplomu). 

4.6 OPIS REALIZOWANYCH PRZEDMIOTÓW 

MODUŁ: PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA 

PNJ I & PNJ II (Praktyczna nauka języka angielskiego) 

Kursy rozwijają zaawansowane kompetencje językowe w zakresie mówienia, słuchania, czytania i pisania zgodnie 

z wymaganiami poziomu C2 ESOKJ. Studenci doskonalą płynność i poprawność wypowiedzi, uczą się posługiwać językiem 

angielskim w różnych rejestrach oraz pogłębiają znajomość struktur gramatycznych, środków stylistycznych i retorycznych. 

Zajęcia obejmują pracę z autentycznymi materiałami i tekstami na poziomie proficiency. Szczególny nacisk położony jest na 

rozwój słownictwa ogólnego i specjalistycznego, frazeologii, idiomów i kolokacji, a także na świadome kształtowanie stylu 

wypowiedzi ustnej i pisemnej. 

Fonetyka remedialna 

Kurs służy korekcie i doskonaleniu wymowy języka angielskiego, zwłaszcza w obszarach trudnych dla polskich 

użytkowników. Studenci pracują nad artykulacją dźwięków, intonacją, akcentem i rytmem wypowiedzi oraz poznają różnice 

fonetyczne między odmianami języka angielskiego. 

Program obejmuje m.in. samogłoski i dyftongi, pary minimalne, dźwięczność, aspirację, wymowę spółgłosek zębowych i /ŋ/, 

formy słabe, zjawiska mowy łączonej, wzory intonacyjne oraz podstawy transkrypcji fonetycznej. Kurs rozwija świadomość 

fonologiczną i umiejętność samodzielnej pracy nad wymową. 

Pisanie akademickie 

Kurs rozwija praktyczne umiejętności tworzenia tekstów akademickich i argumentacyjnych w języku angielskim zgodnie ze 

standardami obowiązującymi w środowisku naukowym. Studenci uczą się planowania tekstu, formułowania tezy, 

budowania spójnej argumentacji, stosowania stylu formalnego oraz poprawnego cytowania i parafrazowania źródeł. 

Zajęcia obejmują różne gatunki wypowiedzi, m.in. eseje, abstrakty, recenzje i artykuły naukowe. Szczególny nacisk położony 

jest na przejrzystość, poprawność językową, logiczną organizację tekstu, unikanie plagiatu oraz umiejętność samodzielnego 

redagowania tekstów w kontekście przyszłej działalności zawodowej. 
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MODUŁ: LITERATUROZNAWSTWO 

Literatura i kultura brytyjska 

Kurs prezentuje literaturę brytyjską jako przestrzeń dialogu między tradycją a współczesnością. Obejmuje zarówno dzieła 

kanoniczne, jak i teksty nowsze, podejmujące takie zagadnienia jak tożsamość, władza, etyka, wielokulturowość, migracja 

czy gender. 

Zajęcia rozwijają umiejętność interpretacji tekstów w kontekście historycznym, społecznym i kulturowym. Literatura 

ukazywana jest jako źródło wiedzy o przemianach brytyjskiej tożsamości, wartości i języka, co wzmacnia kompetencje 

analityczne i kulturowe ważne w pracy tłumacza lub lektora języka angielskiego. 

Literatura i kultura amerykańska 

Kurs oferuje przegląd wybranych dzieł literatury amerykańskiej w kontekście zjawisk społecznych, kulturowych 

i historycznych. Analizowane są m.in. zagadnienia migracji, rasy, etniczności, tożsamości narodowej i relacji społecznych 

w Stanach Zjednoczonych. 

 

Zajęcia obejmują także teorie asymilacji i akulturacji, stereotypy etniczne, poezję amerykańską, literaturę młodzieżową oraz 

wybrane przejawy kultury popularnej. Kurs rozwija umiejętność krytycznego czytania i interpretacji oraz poszerza wiedzę 

o amerykańskiej tradycji kulturowej i intelektualnej. 

MODUŁ: JĘZYKOZNAWSTWO 

Odmiany języka 

Kurs koncentruje się na geograficznym, społecznym i funkcjonalnym zróżnicowaniu języka angielskiego. Omawiane są 

wybrane odmiany, m.in. angielski brytyjski, amerykański, australijski, kanadyjski, afroamerykański, a także pidżiny i kreole,  

w kontekście globalizacji, kolonializmu i współczesnych przemian kulturowych. 

Program obejmuje zagadnienia dialektów regionalnych, style shifting, code-switching, językowego imperializmu oraz 

nowych odmian języka angielskiego. Kurs rozwija świadomość językową i kulturową studentów oraz umiejętność analizy 

odmian istotną w pracy tłumacza i lektora. 

Warsztat filologa 

Kurs rozwija umiejętności niezbędne do samodzielnej pracy naukowej i praktycznej w obszarze filologii. Studenci poznają 

metody analizy tekstów literackich i językowych, zasady konstruowania opracowań naukowych oraz techniki pracy 

z tekstem specjalistycznym. 

Zajęcia obejmują wyszukiwanie i ocenę informacji, tworzenie bibliografii, przypisów, cytatów i parafraz, a także pracę 

z narzędziami cyfrowymi wspomagającymi redakcję tekstu. Kurs łączy przygotowanie akademickie z praktycznymi 

kompetencjami przydatnymi w pracy filologa. 

Analiza dyskursu naukowego 

Kurs rozwija umiejętność krytycznego czytania i analizy tekstów akademickich jako istotnego narzędzia pracy tłumacza 

oraz lektora języka obcego. Studenci poznają strukturę wypowiedzi naukowej, sposoby budowania argumentacji, 

prezentacji metodologii oraz organizacji treści. 
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W ramach zajęć analizowane są różne typy tekstów naukowych, a studenci uczą się rozpoznawać ich kluczowe elementy, 

oceniać spójność i adekwatność argumentacji oraz wykorzystywać je w pracy z tekstem – zarówno w przekładzie, jak 

i w dydaktyce językowej. Kurs rozwija kompetencje analityczne, stylistyczne i warsztatowe. 

MODUŁ: HES 

Przedsiębiorczość i tworzenie start-upów 

Kurs rozwija kompetencje przedsiębiorcze i umiejętność świadomego planowania ścieżki zawodowej. Studenci poznają 

podstawy przedsiębiorczości, typy przedsiębiorców oraz uwarunkowania rozwoju działalności gospodarczej, ze 

szczególnym uwzględnieniem start-upów w sektorach kreatywnych, językowych i edukacyjnych. 

Zajęcia mają charakter praktyczny i obejmują tworzenie modeli biznesowych, analizę potrzeb rynku, zarządzanie 

innowacjami oraz podstawy pitchingu i pracy projektowej. Kurs przygotowuje do aktywnego uczestnictwa w rynku pracy 

jako twórca inicjatyw lub świadomy uczestnik środowiska zawodowego. 

Mediacje i negocjacje 

Kurs rozwija praktyczne umiejętności prowadzenia mediacji i negocjacji w kontekstach wielojęzycznych 

i międzykulturowych. Studenci poznają strategie komunikacyjne oparte na aktywnym słuchaniu, empatii, analizie potrzeb 

stron oraz skutecznym rozwiązywaniu konfliktów. 

Omawiane są także pragmatyczne, językowe i kulturowe aspekty procesu negocjacyjnego, w tym techniki argumentacji, 

zarządzanie dynamiką rozmowy i dostosowanie stylu komunikacji do różnych kontekstów kulturowych. 

MODUŁ: TŁUMACZ 

Warsztat tłumacza 

Kurs wprowadza studentów w podstawy praktyki translatorskiej, koncentrując się na analizie tekstu źródłowego, 

rozpoznawaniu problemów tłumaczeniowych i podejmowaniu świadomych decyzji językowych oraz stylistycznych. 

Studenci uczą się planować proces tłumaczenia i korzystać z nowoczesnych narzędzi wspomagających pracę tłumacza, 

w tym CAT tools, pamięci tłumaczeniowych i baz terminologicznych. 

Zajęcia rozwijają refleksyjność, krytyczne myślenie i świadomość odpowiedzialności zawodowej tłumacza. Omawiane są 

także podstawowe strategie i techniki translatorskie, rodzaje przekładów, realia rynku tłumaczeniowego oraz kwestie 

etyczne związane z jakością, poufnością i dezinformacją. 

Tłumaczenie tekstów specjalistycznych 

Kurs rozwija zaawansowane umiejętności przekładu tekstów fachowych z różnych dziedzin, takich jak prawo, medycyna, 

technika, ekonomia, turystyka czy administracja. Studenci poznają specyfikę dyskursu specjalistycznego, uczą się 

rozpoznawać jego cechy formalne i funkcjonalne oraz dobierać odpowiednie strategie przekładu. 

Zajęcia obejmują analizę terminologii, stylu i konwencji tekstów fachowych oraz pracę z narzędziami wspomagającymi 

tłumaczenie, takimi jak słowniki, glosariusze, bazy danych i oprogramowanie CAT. Kurs rozwija także umiejętność 

samodzielnego pozyskiwania i weryfikowania terminologii oraz współpracy z klientem lub ekspertem dziedzinowym. 

Tłumaczenie i edycja tekstów akademickich 

Kurs ma na celu rozwijanie umiejętności tłumaczenia i redagowania tekstów naukowych, takich jak artykuły, abstrakty, 

recenzje czy eseje. Studenci poznają formalne i funkcjonalne cechy stylu akademickiego oraz uczą się zachowywać 

poprawność merytoryczną, logiczną spójność i zgodność z konwencjami danej dyscypliny. 
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W trakcie zajęć uczestnicy pracują z tekstami językoznawczymi, literaturoznawczymi i interdyscyplinarnymi, a także uczą 

się zasad formatowania, stosowania przypisów, bibliografii i różnych stylów cytowania, m.in. APA i MLA. 

Tłumaczenia biznesowe 

Kurs rozwija praktyczne umiejętności tłumaczenia tekstów funkcjonujących w środowisku biznesowym, handlowym 

i korporacyjnym. Studenci pracują z takimi formami komunikacji jak korespondencja handlowa, raporty, umowy, 

prezentacje, opisy produktów oraz teksty marketingowe i promocyjne. 

Zajęcia obejmują także materiały audiowizualne i prasowe związane z ekonomią, zarządzaniem i działalnością gospodarczą. 

Szczególny nacisk położony jest na terminologię, styl języka biznesowego, dostosowanie przekładu do odbiorcy i rynku 

docelowego oraz pracę w warunkach zbliżonych do realiów zawodowych. 

Warsztaty stylistyczne języka polskiego 

Kurs rozwija świadomość językową studentów i doskonali umiejętność tworzenia poprawnych, naturalnych i stylistycznie 

adekwatnych tłumaczeń na język polski. Zajęcia koncentrują się na analizie współczesnej polszczyzny, normy językowej 

i uzusu w kontekście pracy tłumacza. 

Studenci poznają cechy różnych stylów funkcjonalnych języka polskiego, zasady kompozycji tekstu oraz środki stylistyczne. 

Szczególną uwagę poświęca się eliminowaniu błędów stylistycznych, kalek językowych i wpływu struktur języka obcego na 

tekst docelowy. 

Frazeologia w przekładzie 

Kurs koncentruje się na analizie i przekładzie struktur frazeologicznych, takich jak idiomy, kolokacje, przysłowia, metafory 

i wyrażenia figuratywne. Studenci uczą się rozpoznawać ich funkcje stylistyczne i kulturowe oraz dobierać adekwatne 

ekwiwalenty w języku docelowym. 

Zajęcia rozwijają świadomość frazeologiczną tłumacza oraz uczą strategii radzenia sobie z konstrukcjami trudnymi do 

bezpośredniego przełożenia. Omawiane są także modele metaforyczne, symboliczne i stereotypy kulturowe obecne 

w języku polskim i angielskim. 

Tłumaczenie tekstów literackich i kulturowych 

Kurs rozwija zaawansowane kompetencje w zakresie przekładu tekstów o wysokim stopniu złożoności estetycznej, 

kulturowej i symbolicznej. Obejmuje tłumaczenie literatury pięknej, eseistyki, tekstów krytycznych i kulturowych oraz uczy 

interpretacji ukrytych znaczeń, pracy ze stylem i dobierania odpowiednich strategii przekładu. 

Zajęcia obejmują teksty reprezentatywne dla głównych nurtów literackich i kulturowych Wielkiej Brytanii i Stanów 

Zjednoczonych. Szczególny nacisk położony jest na przekład kreatywny, pracę z metaforyką i rytmem języka oraz refleksję 

nad etycznymi i kulturowymi dylematami tłumaczenia literatury. 

Tłumaczenia ustne 

Kurs rozwija kluczowe kompetencje tłumacza ustnego, koncentrując się przede wszystkim na tłumaczeniu konsekutywnym, 

z wprowadzeniem do tłumaczenia symultanicznego, liaison, szeptanego i ad hoc. Studenci poznają techniki notacji, 

parafrazy, syntezy informacji i aktywnego słuchania. 

Zajęcia mają charakter praktyczny i obejmują ćwiczenia z nagraniami, tłumaczenia na żywo oraz symulacje realnych sytuacji 

zawodowych. Kurs porusza także kwestie etyki, poufności, wierności przekazu, zarządzania stresem i przygotowuje do 

podejmowania pierwszych zleceń w obszarze tłumaczeń ustnych. 
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Postedycja tekstów tłumaczonych maszynowo 

Kurs przygotowuje studentów do pracy z tekstami generowanymi przez systemy tłumaczenia maszynowego. Zajęcia łączą 

wiedzę językoznawczą, kompetencje redakcyjne i praktyczne umiejętności pracy z narzędziami wykorzystywanymi we 

współczesnym środowisku tłumaczeniowym. 

Studenci uczą się rozpoznawać typy tłumaczenia maszynowego, oceniać jakość wygenerowanych przekładów oraz 

identyfikować typowe błędy stylistyczne, terminologiczne i strukturalne. Kurs obejmuje także zagadnienia etyczne 

i zawodowe związane z postedycją oraz przygotowuje do pracy z CAT tools, platformami lokalizacyjnymi i systemami MT. 

Tłumaczenia audiowizualne 

Kurs wprowadza studentów w podstawy przekładu audiowizualnego, obejmując takie formy jak napisy, dubbing, voice-over 

i audiodeskrypcja. Studenci poznają ich specyfikę językową, techniczną i kulturową oraz uczą się dostosowywać przekład 

do ograniczeń medium. 

Zajęcia mają charakter warsztatowy i obejmują m.in. tworzenie napisów, pracę z synchronizacją, limitem znaków i czasem 

ekspozycji oraz tłumaczenie humoru, gier słownych, przekleństw i odniesień popkulturowych. Kurs przygotowuje do 

samodzielnego wykonywania prostych zleceń w obszarze lokalizacji treści medialnych. 

PRZEDMIOTY OBIERALNE 

Uniwersalność koncepcji językowych w przekładzie 

Kurs koncentruje się na problemie uniwersalności, względności i kulturowego uwarunkowania pojęć językowych 

w przekładzie. W oparciu o założenia językoznawstwa kognitywnego i etnolingwistyki studenci analizują, w jakim stopniu 

znaczenia pojęć, metafor i kategorii konceptualnych są wspólne dla różnych języków i kultur, a kiedy wymagają adaptacji 

lub reinterpretacji. 

Zajęcia mają charakter analityczno-praktyczny i obejmują pracę z tekstami literackimi, medialnymi, reklamowymi 

i eseistycznymi. Studenci uczą się rozpoznawać kulturowe filtry języka, diagnozować pułapki przekładu 

międzykulturowego i dobierać strategie tłumaczeniowe adekwatne do sensu, funkcji i kontekstu pojęć. 

Językowo-kulturowe aspekty przekładu 

Kurs ma charakter teoretyczno-praktyczny i koncentruje się na relacjach między językiem, kulturą i przekładem. Zajęcia 

obejmują analizę zjawisk takich jak intertekstualność, aluzje językowe i kulturowe oraz elementy nacechowane 

ideologicznie.  

Studenci zapoznają się z wybranymi podejściami w przekładoznawstwie, w tym teorią polisystemu, zwrotem kulturowym 

oraz koncepcjami władzy i ideologii w przekładzie, a następnie wykorzystują je w praktyce tłumaczeniowej. Część 

praktyczna obejmuje analizę i tłumaczenie autentycznych tekstów oraz opracowywanie strategii translatorskich 

w odniesieniu do elementów kulturowo uwarunkowanych. Ocena odbywa się na podstawie tłumaczeń tekstów w trakcie 

kursu. 

Tłumaczenie tekstów historycznych i językowych 

Kurs wprowadza studentów w specyfikę przekładu tekstów odnoszących się do przeszłości, zarówno pod względem treści, 

jak i stylu. Obejmuje pracę z listami, wspomnieniami, manifestami, kronikami, artykułami badawczymi i tekstami 

popularyzującymi wiedzę o języku i kulturze. 
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Zajęcia rozwijają umiejętność analizy kontekstu epoki, intencji autora i funkcji tekstu oraz uczą, jak przekładać myślenie i 

wartości charakterystyczne dla danej epoki na język zrozumiały dla współczesnego odbiorcy, z zachowaniem 

autentyczności przekazu. 

Tłumaczenie treści popkultury 

Kurs poświęcony jest przekładowi tekstów kultury popularnej, takich jak filmy, seriale, gry, memy, teksty piosenek, podcasty 

i treści z mediów społecznościowych. Studenci analizują język popkultury jako dynamiczny, silnie osadzony w aktualnym 

kontekście społecznym i kulturowym. 

Zajęcia mają charakter praktyczny i obejmują pracę z humorem, slangiem, ironią, grami słów i odniesieniami 

popkulturowymi. Kurs rozwija umiejętność adaptacji, lokalizacji i transkreacji oraz uświadamia rolę tłumacza 

w kształtowaniu obrazu kultury w przestrzeni globalnej. 

Przekład i adaptacja tekstów marketingowych i medialnych 

Kurs rozwija praktyczne umiejętności tłumaczenia i adaptacji treści reklamowych, promocyjnych i medialnych 

z uwzględnieniem odbiorcy oraz kontekstu kulturowego. Studenci uczą się tworzyć przekłady perswazyjne, funkcjonalne 

i kreatywne, dostosowane do różnych kanałów komunikacji. 

Zajęcia koncentrują się na języku reklamy, jego zwięzłości, rytmie, emocjonalności i sile oddziaływania. Uczestnicy pracują 

z rzeczywistymi tekstami, poznają strategie tłumaczenia sloganów i gier słownych oraz uczą się modelować komunikat 

zgodnie z profilem marki i realiami rynku docelowego. 

Film w przekładzie: adaptacja filmowa tekstów literackich 

Kurs koncentruje się na relacji między tekstem literackim a jego adaptacją filmową, analizując, jak przekład językowy 

i kulturowy współtworzy doświadczenie odbiorcy. Studenci badają sposób, w jaki tekst oryginalny przekształca się 

w medium audiowizualne poprzez obraz, dialog, muzykę, montaż i rytm narracji. 

Zajęcia obejmują analizę klasycznych i współczesnych adaptacji oraz rolę tłumacza w kształtowaniu ich odbioru. Studenci 

uczą się pracować z dialogiem filmowym, idiomatyką, humorem, kodami kulturowymi i napisami, a także rozpoznawać 

momenty, w których adaptacja staje się interpretacją. 

Seminarium I, II, III 

Seminarium I wprowadza studenta w proces przygotowania pracy magisterskiej o charakterze praktyczno-analitycznym, 

ukierunkowanej na projekt tłumaczeniowy lub analizę przekładu. Obejmuje wybór obszaru badawczego, wstępną analizę 

literatury oraz przygotowanie do formułowania tematu pracy. Studenci zapoznają się z zasadami organizacji warsztatu 

tłumacza, wymogami formalnymi oraz etyką pracy, w tym prawem autorskim. Element praktyczny obejmuje identyfikację 

materiału źródłowego oraz opracowanie wstępnej koncepcji projektu tłumaczeniowego lub analitycznego. Ocena odbywa 

się na podstawie aktywnego udziału w seminarium, przygotowania wstępnej koncepcji pracy, opracowania bibliografii oraz 

prezentacji tematu wraz z uzasadnieniem wyboru materiału i kierunku analizy. 

 

Seminarium II koncentruje się na doprecyzowaniu tematu pracy, sformułowaniu problemu badawczego lub celu projektu 

oraz opracowaniu jego struktury. Studenci pogłębiają analizę literatury oraz przygotowują narzędzia analizy przekładu (np. 

kategorie analityczne, kryteria porównawcze). Seminarium obejmuje również opracowanie części teoretycznej pracy oraz 

przygotowanie do realizacji projektu tłumaczeniowego lub szczegółowej analizy materiału źródłowego. Element praktyczny 

obejmuje opracowanie koncepcji projektu tłumaczeniowego lub analitycznego, w tym wybór strategii translatorskich oraz 
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przygotowanie materiału do analizy lub tłumaczenia. Ocena odbywa się na podstawie sformułowania tematu i problemu 

badawczego lub celu projektu, przygotowania planu pracy, opracowania narzędzi analitycznych, przedstawienia koncepcji 

projektu do akceptacji promotora oraz postępów w przygotowaniu części teoretycznej pracy. 

Seminarium III służy ukończeniu pracy magisterskiej, w tym finalizacji części teoretycznej oraz realizacji projektu 

tłumaczeniowego lub analitycznego. Szczególny nacisk kładziony jest na powiązanie refleksji teoretycznej z praktyką 

translatorską, uzasadnianie decyzji tłumaczeniowych oraz krytyczną ewaluację efektów pracy. Projekt może przyjąć formę 

tłumaczenia wraz z komentarzem translatorskim lub analizy porównawczej przekładów z uwzględnieniem strategii, stylu 

oraz uwarunkowań językowo-kulturowych. Element praktyczny obejmuje wykonanie i prezentację projektu wraz 

z omówieniem zastosowanych strategii, wyników oraz refleksją nad procesem pracy i kompetencjami tłumacza. Ocena 

odbywa się na podstawie przygotowania kompletnej pracy magisterskiej, jakości projektu tłumaczeniowego lub 

analitycznego, trafności analizy, prezentacji wyników końcowych oraz przygotowania do egzaminu dyplomowego. 

Seminarium dyplomowe stanowi obowiązkowy element procesu kształcenia i jest realizowane w formie systematycznych 

zajęć dydaktycznych. Zajęcia te nie mogą być prowadzone wyłącznie w trybie konsultacji. 

Praktyka zawodowa 

Praktyka zawodowa stanowi ważny element programu studiów na kierunku Filologia Angielska II stopnia o profilu 

praktycznym. Jej celem jest rozwijanie umiejętności praktycznych, które uzupełniają i pogłębiają wiedzę teoretyczną 

zdobywaną w trakcie studiów. Umożliwia studentowi wykorzystanie w praktyce kompetencji językowych, 

komunikacyjnych i kulturowych, a także przygotowuje do samodzielnego wykonywania zadań zawodowych zgodnych 

z profilem absolwenta. 

W trakcie praktyki student poznaje rzeczywiste warunki pracy, organizację instytucji oraz specyfikę środowiska 

zawodowego, w tym zasady współpracy w zespole, również o charakterze międzynarodowym. Istotnym jej elementem jest 

także kształtowanie postaw etycznych, odpowiedzialności zawodowej oraz świadomości znaczenia języka w kontekście 

społecznym i gospodarczym. 

MODUŁ: LEKTOR JĘZYKA OBCEGO 

Dydaktyka nauczania języka obcego 

Kurs wprowadza studentów w zaawansowane zagadnienia współczesnej dydaktyki języków obcych, ze szczególnym 

uwzględnieniem planowania procesu kształcenia, doboru metod, technik i form pracy oraz świadomego projektowania 

działań dydaktycznych dostosowanych do potrzeb różnych grup uczących się. Studenci zapoznają się z najważniejszymi 

podejściami i modelami nauczania języków obcych, analizują ich praktyczne zastosowania oraz uczą się krytycznie oceniać 

skuteczność poszczególnych rozwiązań metodycznych. 

Szczególny nacisk położony jest na rozwijanie refleksyjnego podejścia do pracy lektora, łączenie wiedzy teoretycznej 

z praktyką oraz budowanie świadomości roli nauczyciela jako organizatora procesu uczenia się, moderatora interakcji 

i przewodnika w rozwoju kompetencji językowej. Kurs przygotowuje do dalszego kształcenia specjalistycznego w obszarze 

dydaktyki językowej oraz stanowi fundament dla kolejnych przedmiotów o charakterze aplikacyjnym. 

Ewaluacja i ocenianie w dydaktyce językowej 

Kurs koncentruje się na zasadach planowania, stosowania i interpretowania procesu oceniania w nauczaniu języków 

obcych. Studenci poznają funkcje oceniania diagnostycznego, kształtującego i sumującego, uczą się konstruować zadania 

sprawdzające różne sprawności językowe oraz projektować kryteria oceny wspierające rozwój uczących się. 
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Zajęcia obejmują analizę narzędzi pomiaru osiągnięć językowych, projektowanie testów, arkuszy ocen, rubryk i kart 

obserwacji, a także omawianie zasad udzielania informacji zwrotnej. Szczególny nacisk położony jest na spójność między 

celami kursu, przebiegiem nauczania i sposobami weryfikacji efektów uczenia się. Kurs przygotowuje do odpowiedzialnego 

i świadomego podejmowania decyzji oceniających w pracy lektora, zarówno w edukacji formalnej, jak i pozaformalnej. 

Pracownia kreatywnego nauczania języka obcego 

Przedmiot ma charakter warsztatowy i służy rozwijaniu twórczego podejścia do projektowania zajęć językowych. Studenci 

uczą się tworzyć angażujące aktywności dydaktyczne z wykorzystaniem metod aktywizujących, elementów storytellingu, 

dramy, gier dydaktycznych, gamifikacji, pracy projektowej oraz zadań problemowych. Celem kursu jest wzmacnianie 

elastyczności metodycznej i umiejętności reagowania na potrzeby konkretnych grup uczących się. 

W ramach zajęć uczestnicy analizują przykłady dobrych praktyk, adaptują gotowe materiały oraz samodzielnie opracowują 

autorskie rozwiązania dydaktyczne. Kurs rozwija pomysłowość, umiejętność atrakcyjnego organizowania procesu uczenia 

się oraz gotowość do świadomego wychodzenia poza schematyczne modele pracy lektorskiej. 

Nauczanie języka dla celów zawodowych 

Kurs poświęcony jest specyfice nauczania języka obcego ukierunkowanego zawodowo i branżowo. Studenci poznają 

założenia dydaktyki języków specjalistycznych, uczą się analizować potrzeby językowe konkretnych grup odbiorców oraz 

projektować kursy odpowiadające rzeczywistym sytuacjom komunikacyjnym występującym w środowisku pracy. 

W ramach zajęć omawiane są zagadnienia związane z doborem materiałów autentycznych, tworzeniem zadań rozwijających 

kompetencje zawodowe, pracą z terminologią specjalistyczną oraz łączeniem kształcenia językowego z wymaganiami rynku 

pracy. Kurs przygotowuje do prowadzenia zajęć dla dorosłych, klientów instytucjonalnych oraz grup uczących się języka 

obcego w określonych celach zawodowych. 

Coaching językowy 

Kurs rozwija kompetencje wspierania uczących się w indywidualnym rozwoju językowym z wykorzystaniem wybranych 

narzędzi i technik coachingowych. Studenci poznają sposoby pracy z celami, motywacją, autonomią i samoświadomością 

kursanta, a także uczą się budować relację dydaktyczną opartą na partnerstwie, odpowiedzialności i wzmacnianiu 

sprawczości uczącego się. 

Szczególny nacisk położony jest na pracę z dorosłym kursantem, diagnozowanie barier w uczeniu się, planowanie ścieżki 

rozwoju językowego oraz monitorowanie postępów. Kurs przygotowuje do pełnienia roli lektora nie tylko jako osoby 

przekazującej wiedzę, ale także jako profesjonalisty towarzyszącego uczącemu się w osiąganiu długofalowych celów 

językowych i zawodowych. 

Projekt dydaktyczny 

Zajęcia służą integracji wiedzy i umiejętności zdobytych w toku studiów poprzez samodzielne opracowanie rozwiązania 

dydaktycznego odpowiadającego na potrzeby wybranej grupy odbiorców. Studenci przechodzą kolejne etapy pracy 

projektowej: od diagnozy potrzeb, przez planowanie celów i treści, po dobór metod, materiałów i sposobów ewaluacji. 

Istotą przedmiotu jest praktyczne zastosowanie wiedzy glottodydaktycznej w działaniu projektowym. Opracowany projekt 

powinien mieć charakter wdrożeniowy lub aplikacyjny i może stanowić podstawę części praktycznej oraz materiał 

analityczny wykorzystywany w toku Seminarium magisterskiego III. Przedmiot rozwija umiejętność samodzielnego, 

refleksyjnego i celowego projektowania działań właściwych dla pracy lektora języka obcego. 

Laboratorium dydaktyczne lektora 
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Przedmiot ma charakter intensywnie praktyczny i służy doskonaleniu warsztatu zawodowego lektora w warunkach 

zbliżonych do autentycznych sytuacji dydaktycznych. Studenci ćwiczą prowadzenie fragmentów zajęć, reagowanie na 

trudności i nieprzewidziane sytuacje, dostosowywanie planu lekcji do dynamiki grupy oraz dobór materiałów i technik 

pracy adekwatnych do celu zajęć. 

Zajęcia obejmują elementy mikronauczania, obserwacji, autoewaluacji i informacji zwrotnej. Szczególny nacisk położony 

jest na refleksyjność zawodową, elastyczność działania, umiejętność szybkiego podejmowania decyzji dydaktycznych oraz 

krytyczną ocenę własnych rozwiązań. Kurs przygotowuje do świadomego i profesjonalnego funkcjonowania w praktyce 

lektorskiej. 

Projektowanie kursów językowych 

Kurs obejmuje zasady konstruowania kursów językowych dla zróżnicowanych grup odbiorców, z uwzględnieniem wieku, 

poziomu zaawansowania, celu nauki oraz kontekstu instytucjonalnego lub pozainstytucjonalnego. Studenci uczą się 

przeprowadzać analizę potrzeb, formułować cele kształcenia, dobierać treści, metody, materiały i sposoby oceniania, a także 

planować strukturę całego kursu. 

W ramach zajęć omawiane są również kwestie organizacyjne i komunikacyjne, takie jak tworzenie sylabusu, harmonogramu 

pracy, zasad współpracy z uczestnikami kursu oraz sposobów monitorowania postępów. Kurs przygotowuje do 

projektowania spójnych, funkcjonalnych i rynkowo użytecznych ofert dydaktycznych, odpowiadających potrzebom 

współczesnego odbiorcy usług językowych. 

Wykorzystanie tekstów kultury w nauczaniu języka obcego 

Przedmiot ukazuje możliwości dydaktycznego wykorzystania literatury, filmu, muzyki, mediów i innych tekstów kultury 

w procesie nauczania języka obcego. Studenci uczą się dobierać materiały autentyczne w sposób celowy i funkcjonalny, 

z uwzględnieniem poziomu językowego, wieku odbiorców oraz założonych efektów kształcenia. 

Zajęcia akcentują związek między rozwijaniem kompetencji językowej a kształtowaniem wrażliwości kulturowej 

i interpretacyjnej. Studenci przygotowują działania dydaktyczne oparte na tekstach kultury, które wspierają komunikację, 

refleksję, krytyczne myślenie oraz otwartość na różnorodność doświadczeń i perspektyw. 

PRZEDMIOTY OBIERALNE 

Nauczanie języka w środowisku międzykulturowym 

Przedmiot koncentruje się na roli kompetencji międzykulturowej w nauczaniu i uczeniu się języków obcych. Studenci 

poznają wybrane zagadnienia z zakresu komunikacji międzykulturowej, różnic kulturowo uwarunkowanych wzorców 

zachowań językowych oraz znaczenia świadomości kulturowej w rozwijaniu skutecznej komunikacji. 

W toku zajęć analizowane są sytuacje dydaktyczne wymagające uwzględnienia zróżnicowania kulturowego uczestników 

procesu kształcenia, a także sposoby włączania treści międzykulturowych do kursów językowych. Przedmiot przygotowuje 

do projektowania zajęć wspierających otwartość, refleksyjność i świadome funkcjonowanie w wielojęzycznym oraz 

wielokulturowym środowisku edukacyjnym. 

Nauczanie języka w edukacji inkluzyjnej 

Zajęcia poświęcone są dydaktyce języków obcych w grupach zróżnicowanych pod względem potrzeb edukacyjnych, 

możliwości poznawczych, stylów uczenia się i funkcjonowania społecznego. Studenci zapoznają się z podstawowymi 

założeniami edukacji włączającej oraz uczą się dobierać metody i techniki pracy sprzyjające dostępności i aktywnemu 

uczestnictwu wszystkich uczących się. 
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Szczególna uwaga poświęcona jest adaptowaniu materiałów dydaktycznych, różnicowaniu zadań, wspieraniu motywacji 

oraz budowaniu bezpiecznego środowiska uczenia się. Przedmiot rozwija wrażliwość dydaktyczną i przygotowuje do 

prowadzenia zajęć językowych w sposób uwzględniający zróżnicowane potrzeby uczestników. 

Nauczanie języka w środowisku cyfrowym 

Przedmiot podejmuje zagadnienia związane z projektowaniem i prowadzeniem procesu dydaktycznego z wykorzystaniem 

narzędzi cyfrowych oraz zasobów online. Studenci uczą się planować zajęcia realizowane w środowisku zdalnym lub 

hybrydowym, dobierać platformy i aplikacje edukacyjne oraz wykorzystywać technologie w sposób wspierający rozwój 

sprawności językowych. 

W ramach zajęć omawiane są również kwestie interakcji, angażowania uczestników, organizowania pracy synchronicznej 

i asynchronicznej, a także krytycznej selekcji narzędzi cyfrowych. Przedmiot przygotowuje do świadomego i funkcjonalnego 

wykorzystywania technologii w nowoczesnej praktyce lektorskiej. 

Nowe trendy w dydaktyce języka obcego 

Przedmiot ukazuje współczesne kierunki rozwoju dydaktyki językowej oraz zmieniające się modele pracy z uczącymi się. 

W centrum uwagi znajdują się aktualne rozwiązania metodyczne i organizacyjne, takie jak personalizacja nauczania, mobile 

learning, wykorzystanie sztucznej inteligencji, elementy rzeczywistości rozszerzonej i wirtualnej, a także grywalizacja 

i nowe formy aktywizacji uczestników kursu. 

Zajęcia służą krytycznej analizie nowych zjawisk i ocenie ich przydatności w konkretnych kontekstach dydaktycznych. 

Studenci rozwijają umiejętność świadomego włączania innowacyjnych rozwiązań do własnej praktyki zawodowej, 

z uwzględnieniem potrzeb uczących się i celów kursu. 

Data-driven learning w nauczaniu języka obcego 

Przedmiot wprowadza studentów w zagadnienia związane z wykorzystaniem korpusów językowych i danych 

autentycznych w nauczaniu języków obcych. Studenci poznają podstawowe założenia podejścia data-driven learning, uczą 

się korzystać z wybranych narzędzi korpusowych oraz analizować przykłady użycia języka w celu tworzenia materiałów 

dydaktycznych i zadań rozwijających świadomość językową. 

Szczególny nacisk położony jest na praktyczne zastosowanie danych językowych w pracy nad leksyką, gramatyką, 

kolokacjami i rejestrem. Przedmiot rozwija analityczne podejście do języka oraz przygotowuje do wykorzystywania 

nowoczesnych zasobów językowych w dydaktyce. 

Frazeologia w dydaktyce języka obcego 

Przedmiot koncentruje się na praktycznym wykorzystaniu frazeologii w nauczaniu języka obcego. Studenci poznają rolę 

związków frazeologicznych, kolokacji, idiomów oraz innych utrwalonych połączeń wyrazowych w rozwijaniu kompetencji 

językowej i komunikacyjnej uczących się, a także uczą się rozpoznawać trudności związane z ich przyswajaniem i użyciem. 

Zajęcia mają charakter warsztatowy. Studenci analizują autentyczne przykłady użycia jednostek frazeologicznych, uczą się 

dobierać i objaśniać materiał frazeologiczny na różnych poziomach zaawansowania oraz przygotowują ćwiczenia 

i materiały dydaktyczne rozwijające sprawności receptywne i produktywne. Przedmiot przygotowuje do świadomego 

i funkcjonalnego włączania frazeologii do procesu dydaktycznego. 

Seminarium I, II, III, IV 

Seminarium I wprowadza studenta w proces przygotowania pracy magisterskiej o charakterze praktyczno-akademickim. 

Obejmuje wybór obszaru badawczego, wstępną analizę literatury oraz przygotowanie do formułowania tematu pracy. 
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Studenci zapoznają się z zasadami planowania projektu, wymogami formalnymi oraz etyką pracy naukowej. Element 

praktyczny obejmuje opracowanie wstępnej koncepcji projektu dydaktycznego lub analityczno-wdrożeniowego oraz 

identyfikację kontekstu jego zastosowania. Ocena odbywa się na podstawie aktywnego udziału w zajęciach, przygotowania 

wstępnej koncepcji pracy/projektu, opracowania bibliografii wstępnej oraz prezentacji tematu wraz z jego uzasadnieniem.  

Seminarium II koncentruje się na doprecyzowaniu tematu pracy, sformułowaniu problemu badawczego lub celu projektu 

oraz opracowaniu jego struktury. Studenci pogłębiają analizę literatury oraz przygotowują narzędzia badawcze, 

obserwacyjne lub ewaluacyjne. Seminarium obejmuje również opracowanie części teoretycznej pracy oraz przygotowanie 

do realizacji projektu dydaktycznego lub analityczno-wdrożeniowego. Element praktyczny obejmuje przygotowanie 

projektu (np. scenariuszy zajęć, modułu kursu, narzędzi diagnostycznych) gotowego do wdrożenia lub testowania 

w praktyce edukacyjnej. Ocena odbywa się na podstawie sformułowania tematu i problemu badawczego lub celu projektu, 

przygotowania planu pracy, opracowania narzędzi dydaktycznych lub badawczych, przedstawienia koncepcji projektu do 

akceptacji promotora oraz postępów w przygotowaniu części teoretycznej pracy. 

Seminarium III służy ukończeniu pracy magisterskiej, w tym finalizacji części teoretycznej oraz projektu praktycznego. 

Szczególny nacisk kładziony jest na powiązanie teorii z praktyką, integrację działań projektowych z procesem badawczym 

oraz krytyczną ewaluację własnych działań. Element praktyczny obejmuje realizację, testowanie lub analizę projektu 

w wybranym kontekście edukacyjnym, opracowanie finalnej wersji projektu (np. programu kursu, materiałów 

dydaktycznych lub wdrożenia metodycznego) wraz z jego oceną i możliwością zastosowania w praktyce edukacyjnej. Ocena 

odbywa się na podstawie przygotowania kompletnej pracy magisterskiej, jakości opracowanego projektu praktycznego, 

przeprowadzonej ewaluacji, prezentacji wyników końcowych oraz przygotowania do egzaminu dyplomowego. 

Seminarium dyplomowe stanowi obowiązkowy element procesu kształcenia i jest realizowane w formie systematycznych 

zajęć dydaktycznych. Zajęcia te nie mogą być prowadzone wyłącznie w trybie konsultacji. 

Praktyka zawodowa 

Praktyka zawodowa stanowi integralną część programu studiów na kierunku Filologia Angielska II stopnia o profilu 

praktycznym. Jej głównym celem jest rozwijanie umiejętności praktycznych, które uzupełniają i pogłębiają wiedzę 

teoretyczną zdobywaną w trakcie studiów. Umożliwia ona studentowi wykorzystanie w praktyce kompetencji językowych, 

komunikacyjnych i kulturowych, a także przygotowuje go do samodzielnego wykonywania zadań zawodowych zgodnych 

z profilem absolwenta filologii. 

W trakcie praktyki student poznaje realne warunki pracy, organizację instytucji, specyfikę środowiska zawodowego oraz 

zasady współpracy w zespole, również o charakterze międzynarodowym. Istotnym jej elementem jest także kształtowanie 

postaw etycznych, odpowiedzialności zawodowej oraz rozwijanie świadomości roli języka w kontekście społecznym 

i gospodarczym. 

WYKŁADY MONOGRAFICZNE: 

Historia i kultura Wielkiej Brytanii: Global Impact 

Wykład analizuje historyczne i kulturowe procesy, które ukształtowały globalną pozycję Wielkiej Brytanii – od epoki 

imperialnej, przez rewolucję przemysłową, po współczesne dziedzictwo postkolonialne. Omawiane są kluczowe momenty 

wpływu Wielkiej Brytanii na światowe struktury polityczne, językowe i kulturowe (np. angielski jako lingua franca, eksport 

modeli edukacyjnych, wpływ popkultury brytyjskiej). 

Zajęcia obejmują również refleksję nad mitami narodowymi, konstrukcjami tożsamości brytyjskiej oraz przemianami 

społecznymi w kontekście globalizacji. Szczególna uwaga poświęcona jest kontrastowi między obrazem Wielkiej Brytanii 
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jako centrum kultury a jej peryferiami – zarówno wewnętrznymi (Szkocja, Walia, Irlandia Północna), jak i zewnętrznymi 

(kolonie, byłe dominia). 

Stereotypy i uprzedzenia językowe – perspektywa literacko-kulturowa 

Wykład bada sposoby przedstawiania „Innego” w literaturze i kulturze, koncentrując się na tym, jak teksty literackie – 

zarówno kanoniczne, jak i popularne – mogą utrwalać lub podważać stereotypy kulturowe i językowe. Szczególną uwagę 

poświęca się narracjom kolonialnym, postkolonialnym, dystopijnym oraz literaturze migracyjnej i queerowej. 

Zajęcia opierają się na analizie literackich reprezentacji rasizmu, seksizmu, klasizmu i etnocentryzmu w różnych epokach 

i kontekstach kulturowych (np. Joseph Conrad, Jean Rhys, Chimamanda Ngozi Adichie, Ocean Vuong). Studenci uczą się 

dekodować ukryte mechanizmy wykluczania, ironii i oporu w języku literackim, a także poznają strategie dekonstrukcji 

stereotypu poprzez interseksualność, parodię, przesunięcie perspektywy lub innowacje narracyjne. Wykład łączy analizę 

tekstu z refleksją nad jego funkcją społeczną i etyczną. 

Językoznawstwo kognitywne w przekładzie 

Wykład wprowadza w założenia językoznawstwa kognitywnego oraz ich zastosowanie w przekładzie. Omawiane są pojęcia 

takie jak konceptualizacja, schematy pojęciowe (image schemas), profilowanie znaczeń, ramy interpretacyjne oraz metafora 

pojęciowa jako mechanizm poznawczy. Szczególną uwagę poświęca się teorii metafory kulturowej Zoltána Kövecsesa i jej 

znaczeniu dla tłumaczenia międzykulturowego. 

Studenci uczą się rozpoznawać, w jaki sposób język odzwierciedla kulturowe sposoby postrzegania świata oraz analizować 

asymetrie konceptualne między językami. Zajęcia mają charakter analityczno-praktyczny i obejmują pracę z tekstami 

figuratywnymi i kulturowo nacechowanymi, rozwijając umiejętność świadomego przenoszenia nie tylko znaczeń, lecz także 

sposobów konceptualizacji w procesie przekładu. 

Komunikacja interkulturowa 

Wykład przedstawia teoretyczne i praktyczne aspekty komunikacji międzykulturowej w kontekście językowym, 

społecznym i medialnym. Omawiane są klasyczne modele (Hall, Hofstede, Trompenaars) oraz nowoczesne podejścia do 

różnic kulturowych w komunikacji, negocjacjach, edukacji i tłumaczeniu. 

Zajęcia poruszają również temat stereotypów, kompetencji interkulturowej i tzw. „cichego znaczenia” (implicytność 

kulturowa), które wpływają na odbiór komunikatu w różnych środowiskach. Studenci analizują rzeczywiste scenariusze 

komunikacyjne (w firmach, dyplomacji, mediach, edukacji), rozwijając umiejętność funkcjonowania w kontekstach 

wielojęzycznych i wielokulturowych. 

Doświadczenie imigracji w literaturze amerykańskiej 

Wykład bada motywy migracji, przemieszczenia i poszukiwania tożsamości w literaturze amerykańskiej – od tekstów XIX 

wieku po współczesność. Analizowane są m.in. utwory autorów takich jak Jhumpa Lahiri, Sandra Cisneros, Junot Díaz czy 

Viet Thanh Nguyen, które ukazują zróżnicowane doświadczenia etniczne, klasowe i pokoleniowe. 

Kurs koncentruje się na narracjach przekraczania granic (dosłownych i symbolicznych), konstruowania "domu" w obcym 

świecie oraz językowej i kulturowej transformacji tożsamości. Uczestnicy uczą się, jak literatura imigracyjna odzwierciedla 

szersze procesy społeczne i historyczne oraz jak wpływa na kształtowanie dyskursu amerykańskości. 

Przekładając nieprzekładalne 

Wykład wprowadza w założenia językoznawstwa kognitywnego oraz ich zastosowanie w przekładzie. Omawiane są pojęcia 

takie jak konceptualizacja, schematy pojęciowe (image schemas), profilowanie znaczeń, ramy interpretacyjne oraz metafora 
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pojęciowa jako mechanizm poznawczy. Szczególną uwagę poświęca się teorii metafory kulturowej Zoltána Kövecsesa i jej 

znaczeniu dla tłumaczenia międzykulturowego. 

Studenci uczą się rozpoznawać, w jaki sposób język odzwierciedla kulturowe sposoby postrzegania świata oraz analizować 

asymetrie konceptualne między językami. Zajęcia mają charakter analityczno-praktyczny i obejmują pracę z tekstami 

figuratywnymi i kulturowo nacechowanymi, rozwijając umiejętność świadomego przenoszenia nie tylko znaczeń, lecz także 

sposobów konceptualizacji w procesie przekładu. 

Język obcy nowożytny I, II, III 

Kurs ma na celu intensywny rozwój kompetencji językowych w wybranym języku nowożytnym (np. hiszpańskim lub 

niemieckim) poprzez doskonalenie wszystkich sprawności: mówienia, rozumienia ze słuchu, czytania i pisania. Zajęcia kładą 

nacisk na skuteczną komunikację w sytuacjach życia codziennego, akademickiego i ogólnych kontekstach zawodowych, 

a także na rozwój poprawności gramatycznej i leksykalnej. 

W ramach kursu studenci zapoznają się z podstawowymi technikami tłumaczenia krótkich, niespecjalistycznych tekstów 

użytkowych, co wspiera rozwój umiejętności językowych oraz pogłębia zrozumienie struktur i funkcji języka. Tłumaczenia 

te pełnią funkcję dydaktyczną – pozwalają lepiej uchwycić różnice kulturowe i językowe oraz rozwijać świadomość 

interjęzykową. 

Kurs wspiera również rozwój kompetencji interkulturowych i przygotowuje studentów do funkcjonowania w środowiskach 

wielojęzycznych i wielokulturowych – zgodnie z oczekiwaniami stawianymi absolwentom kierunku filologicznego 

w nowoczesnym świecie. 

4.7 Opis sposobów weryfikacji i oceny osiąganych przez studenta efektów uczenia się w trakcie 

całego procesu kształcenia 

Weryfikacja osiągniętych przez studenta efektów uczenia się wynikających z programu studiów na kierunku Filologia 

Angielska drugiego stopnia – profil praktyczny, obejmuje wiedzę, umiejętności oraz kompetencje społeczne, związane 

z określonymi przedmiotami zawartymi w planie studiów.  

Zajęcia odbywają się w formie wykładów, seminariów i konwersatoriów. W zależności od formy zajęć i ze względu na 

różnorodną zawartość poszczególnych kursów, zakłada się dobór odpowiednich sposobów weryfikacji i oceny osiąganych 

przez studenta efektów uczenia się. Weryfikacja odbywa się m.in. poprzez kontynuację dobrych praktyk stosowanych na 

pierwszym stopniu studiów, przy wykorzystaniu podobnych narzędzi. 

• Sposób oceniania wiedzy i umiejętności 

Każdy wykładowca ma obowiązek opracowania sylabusa (karty kursu) dla prowadzonego przez siebie przedmiotu. Część 

informacji zawartych w karcie kursu stanowi opis sposobu weryfikowania osiąganych przez studenta efektów kształcenia, 

z zachowaniem podziału na wiedzę, umiejętności i kompetencje społeczne.  

Typowe cząstkowe formy weryfikacji zdobytej wiedzy i umiejętności to: kolokwium, wypowiedź pisemna, test, sprawdzian 

ustny, prezentacja. Ocenie może też podlegać wypowiedź ustna, debata lub projekt. Ocena końcowa może być oparta o wynik 

egzaminu pisemnego lub ustnego (w przypadku egzaminu z Praktycznej Nauki Języka obowiązują obydwie formy), jak 

i ocenę pracy pisemnej.  

Regulamin Studiów PK określa i opisuje skalę ocen stosowanych na PK. Oceny z egzaminów i zaliczeń są rejestrowane w 

systemie USOS (Uniwersytecki System Obsługi Studiów) w formie elektronicznej. 
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Wykładowca decyduje o kryteriach oceny obowiązujących dla prowadzonego przedmiotu i ma obowiązek zawrzeć 

w sylabusie minimalny próg procentowy wymagany do zaliczenia przedmiotu.  

W przypadku przedmiotów wchodzących w skład Praktycznej Nauki Języka, w pierwszym semestrze ocena wystawiana jest 

na podstawie średniej ocen ze wszystkich komponentów, przeważnie prowadzonych przez różnych wykładowców. Jest to 

więc ocena wystawiana przez komisję, której to ocenie przypisano 10 ECTS. Przyjmuje się następującą skalę ocen:  

4,875 -5.0 bardzo dobry 

4,375 - 4,874 dobry+ 

3,875 - 4,374 dobry 

3,5 - 3,874 dostateczny + 

3,0-3,49 dostateczny 

2,0- 2,99 niedostateczny 

 

Warunkiem przystąpienia do egzaminu praktycznego kończącego drugi semestr jest zdobycie zaliczeń bez oceny ze 

wszystkich przedmiotów PNJ. Egzamin praktyczny składa się z części pisemnej i ustnej, ocenianych przez komisję 

egzaminacyjną. Ocena końcowa z egzaminu jest wystawiana na podstawie skali: 

5,0 (bardzo dobry) 91-100% 

4,5 (dobry plus) 81-90% 

4,0 (dobry) 71-80% 

3,5 (dostateczny plus) 61-70% 

3,0 (dostateczny) 51-60% 

2,0 

(niedostateczny, 

brak zaliczenia) 

0-50% 

 

Zgodnie z Regulaminem Studiów, w uzasadnionych przypadkach studenci mają prawo ubiegać się o zgodę na przystąpienie 

do egzaminu komisyjnego. 

Zarządzenie nr 6/2015 Rektora Politechniki Koszalińskiej z 15 stycznia 2015 zobowiązuje nauczycieli do gromadzenia 

i przechowywania dokumentacji dydaktycznej przez rok. Prace mogą być udostępnione do wglądu przez studentów, którzy 

mogą skorzystać z możliwości sprawdzenia swoich wyników i przedyskutowania ich z wykładowcą. 

Co ważne, karty kursów weryfikowane są przez osoby odpowiedzialne dydaktycznie za blok przedmiotów oraz Radę 

Programową Kierunku. Weryfikacji poddawane są więc także kryteria oceny proponowane przez każdego nauczyciela. 

Studenci informowani są o zawartości kursu, bibliografii, wymaganiach i kryteriach oceny na pierwszych zajęciach, a także 

otrzymują od nauczyciela prowadzącego i/lub opiekuna roku informacje o dostępności kart kursów na stronie internetowej 

usosweb.tu.koszalin.pl 

Każdemu przedmiotowi przypisana została liczba punktów ECTS, niezależna od wysokości zdobytej oceny pozytywnej. 

Informacja o liczbie punktów zawarta jest w kartach kursów i w siatkach godzin dostępnych na stronie WH. Każdemu 

punktowi ECTS odpowiada 25-30 godz. pracy studenta. 

• Sposób oceniania kompetencji społecznych 
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Kompetencje społeczne również podlegają monitorowaniu i ocenie. Od studenta studiów drugiego stopnia na kierunku 

Filologia Angielska wymagana jest dojrzałość społeczna, którą student manifestuje poprzez swoją postawę podczas zajęć 

i w kontaktach z otoczeniem akademickim. Jednym z podstawowych wymogów dot. kompetencji społecznych jest 

umiejętność współpracy w grupie: udział w dyskusjach, projektach, pracy indywidualnej, pracy zespołowej, podejmowanie 

decyzji, przyjmowanie w grupie różnych ról i ponoszenie odpowiedzialności za swój wkład w pracę zespołu, wystąpienia 

publiczne. Aktywność ta podlega ocenie poprzez obserwację. 

Wśród studentów kierunku Filologia Angielska niezmiernie ważną część kompetencji społecznych stanowią otwartość 

i umiejętność współpracy ze studentami i wykładowcami innych narodowości i pochodzącymi z innych kręgów 

kulturowych.  

Od studenta wymagane jest zachowanie sumienności, dyscypliny, uprzejmości i uczciwości w kontaktach z gronem 

studentów, otoczeniem i wykładowcami. Wykładowcy mają obowiązek sprawdzać prace pisemne i prezentacje pod kątem 

możliwości popełnienia plagiatu lub niedopełnienia obowiązku dostarczenia bibliografii. Wszelkie przypadki nieuczciwości 

np. plagiatu, mogą być podstawą do niezaliczenia kursu. 

• Prace dyplomowe 

Prace magisterskie na kierunku mają charakter praktyczny i opierają się na realizacji projektu – w module 

specjalnościowym  tłumacz- projektu tłumaczeniowego (lub analityczno-porównawczego), a w w module specjalnościowym  

lektor języka obcego projektu dydaktycznego. Projekt może być realizowany na zlecenie interesariusza zewnętrznego lub 

jednostki organizacyjnej uczelni (np. instytutu, biura, koła naukowego). W przypadku odbiorcy wewnętrznego, w tym koła 

naukowego, rezultaty projektu - odpowiednio tłumaczenia lub materiały dydaktyczne - powinny zostać udostępnione, np. 

poprzez publikację na stronie internetowej Wydziału w odpowiedniej zakładce (np. materiały dydaktyczne i projektowe), 

zgodnie z obowiązującymi zasadami. 

Proces dyplomowania przebiega w czterech semestrach w ramach seminarium magisterskiego. W pierwszym semestrze 

student, pod opieką promotora, przygotowuje się do wyboru tematu, opracowuje wstępną bibliografię i analizuje literaturę 

przedmiotu. W drugim semestrze formalizuje temat, określa problem badawczy lub cele projektu, przygotowuje plan pracy 

i prezentuje koncepcję projektu. W trzecim semestrze student przedstawia do oceny przynajmniej jeden rozdział pracy oraz 

– w zależności od modułu specjalnościowego - część tłumaczenia lub elementy projektu dydaktycznego, prezentując także 

wyniki cząstkowe. W ostatnim semestrze składa kompletną pracę magisterską wraz z całością projektu praktycznego. 

Zaliczenie poszczególnych etapów seminarium opiera się na systematycznym postępie prac oraz zgodności 

z zatwierdzonym planem. Prace podlegają weryfikacji w Jednolitym Systemie Antyplagiatowym, a ich jakość nadzorują 

komisje ds. prac dyplomowych działające na Wydziale Humanistycznym. 

• Hospitacje 

Hospitacje zajęć dydaktycznych stanowią integralny element systemu zapewniania jakości kształcenia na kierunku studiów 

i są jednym z kluczowych narzędzi monitorowania oraz doskonalenia realizowanego procesu dydaktycznego. Ich 

przeprowadzanie służy wieloaspektowej ocenie jakości zajęć w odniesieniu do zakładanych efektów uczenia się oraz 

przyjętych standardów kształcenia. 

Hospitacje realizowane są zgodnie z wewnętrznymi aktami prawnymi uczelni, procedurami oceny jakości zajęć 

dydaktycznych oraz w oparciu o krajowe standardy w zakresie zapewniania jakości kształcenia. Obejmują one wszystkie 

formy zajęć dydaktycznych — wykłady, ćwiczenia, seminaria, konwersatoria, zajęcia laboratoryjne i praktyczne — 

prowadzone na studiach II stopnia w trybie stacjonarnym i niestacjonarnym. 
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Główne cele hospitacji: 

• Ocena jakości zajęć dydaktycznych w kontekście realizacji założonych efektów uczenia się. 

• Weryfikacja zgodności treści programowych i metod dydaktycznych z kartą przedmiotu oraz programem studiów. 

• Identyfikacja dobrych praktyk dydaktycznych i ich upowszechnianie w środowisku akademickim. 

• Diagnoza obszarów wymagających doskonalenia warsztatu dydaktycznego nauczycieli akademickich. 

• Wsparcie rozwoju kompetencji dydaktycznych kadry poprzez konstruktywną informację zwrotną i rekomendacje 

usprawniające. 

• Monitorowanie poziomu przygotowania nauczyciela akademickiego do zajęć, organizacji pracy na zajęciach oraz 

jakości interakcji ze studentami. 

• Weryfikacja sposobu angażowania studentów, motywowania ich do aktywności oraz stwarzania warunków 

sprzyjających samodzielnemu myśleniu i krytycznej analizie. 

Rola hospitacji w systemie jakości kształcenia: 

Wnioski z przeprowadzonych hospitacji stanowią ważne źródło informacji wykorzystywane w procesie doskonalenia 

jakości kształcenia, a także w okresowej ocenie nauczycieli akademickich. Raporty z hospitacji są archiwizowane zgodnie z 

zasadami uczelnianego systemu zapewniania jakości kształcenia i mogą być wykorzystywane w procesach akredytacyjnych 

oraz wewnętrznych i zewnętrznych audytach jakości. 

Hospitacje prowadzone są z częstotliwością nie rzadziej niż raz na dwa lata, z uwzględnieniem dodatkowych przypadków 

obligatoryjnych, takich jak zatrudnienie nowego pracownika dydaktycznego, negatywne wyniki ankiet studenckich czy 

zgłoszone skargi. 

Mechanizm hospitacji sprzyja systematycznej ewaluacji i rozwojowi dydaktyki akademickiej, wzmacnia kulturę jakości 

kształcenia oraz stanowi wyraz troski o wysoki poziom realizacji efektów uczenia się przez studentów. 

• Praktyki zawodowe 

W wymiarze praktycznym zaangażowanie, wiedza i umiejętności studentów podlegają ocenie w trakcie realizacji praktyk 

zawodowych. Nadzór nad ich organizacją sprawuje kierownik praktyk zawodowych kierunku, powoływany przez Rektora 

Uczelni. Szczegółowe zasady organizacji i realizacji praktyk określa Regulamin praktyk zawodowych studentów Wydziału 

Humanistycznego Politechniki Koszalińskiej na kierunku Filologia Angielska drugiego stopnia. 

Bezpośredni nadzór nad pracą studenta sprawuje zakładowy opiekun praktyki, który dokonuje bieżącej oceny jakości 

wykonywanych zadań, potwierdza prawdziwość informacji zawartych w sprawozdaniu z praktyki oraz ocenia stopień 

osiągnięcia efektów uczenia się w Karcie Oceny Studenta. Nadzór nad przebiegiem praktyki sprawuje również uczelniany 

kierownik praktyk, który może prowadzić wybiórcze hospitacje oraz przeprowadza rozmowę podsumowującą ze 

studentem. Na podstawie dostarczonej dokumentacji, w tym sprawozdania z praktyki oraz pozytywnej oceny zakładowego 

opiekuna, kierownik praktyk podejmuje ostateczną decyzję o zaliczeniu lub niezaliczeniu praktyki. 

• Umiędzynarodowienie programu studiów 

Program studiów magisterskich na kierunku filologia angielska realizowany jest z uwzględnieniem działań o charakterze 

międzynarodowym, co stanowi istotny element kształcenia praktycznego i wspiera rozwój kompetencji międzykulturowych 

studentów. 

W ramach programu Erasmus+ studenci mają możliwość realizacji części studiów na uczelniach partnerskich za granicą. Ze 

względu na specyfikę kierunku i dominującą rolę języka polskiego w realizowanych przedmiotach, semestralne pobyty 

studentów zagranicznych na kierunku są ograniczone. Otwartość programu pozwala jednak na przyjęcie studentów 
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z uczelni oferujących języki słowiańskie, w szczególności język polski. W celu zwiększenia dostępności i międzynarodowego 

wymiaru kształcenia, planowane jest udostępnianie przedmiotów o bardziej uniwersalnym, „językowo neutralnym” 

charakterze. 

Wydział Humanistyczny Politechniki Koszalińskiej uczestniczy również w programie CEEPUS, który umożliwia studentom 

udział w wymianach akademickich oraz międzynarodowych szkołach letnich w krajach Europy Środkowo-Wschodniej. 

Dodatkowo, studenci mogą angażować się w działania projektowe, konferencje i wydarzenia organizowane w ramach 

projektu EU4DUAL — europejskiej sieci uczelni dualnych. 

Każdy program wspierany jest przez przyjazdy wykładowców z uczelni zagranicznych, którzy prowadzą zajęcia i wykłady 

gościnne, wnosząc różnorodność perspektyw kulturowych i zawodowych. 

Weryfikacja efektów uczenia się w ramach mobilności 

Studenci realizujący część studiów za granicą w ramach programów takich jak Erasmus+ czy CEEPUS uzyskują oceny na 

uczelni przyjmującej. Po powrocie do macierzystej uczelni oceny te są przeliczane i weryfikowane zgodnie z obowiązującą 

w Polsce skalą ocen przez uczelnianego Koordynatora programu Erasmus+. Studenci zagraniczni uczący się w ramach 

wymiany na Politechnice Koszalińskiej są oceniani przez prowadzących zgodnie z polskimi zasadami, a ich oceny oraz nazwy 

przedmiotów są tłumaczone na język angielski i wpisywane do karty zaliczeń (Transcript of Records), będącej częścią 

porozumienia o programie studiów (Learning Agreement). 

Szczegółowe informacje o zawartości kursów oraz metodach oceny są dostępne w języku angielskim na stronie internetowej 

Politechniki Koszalińskiej oraz Wydziału Humanistycznego. Za ich aktualność odpowiadają wykładowcy oraz wydziałowy 

Koordynator programu Erasmus+. 

• Ankietyzacja 

Przydatnym narzędziem utrzymania odpowiedniego poziomu kształcenia a także dobrym źródłem informacji od studentów 

dot. prowadzonych zajęć jest ankietyzacja przeprowadzana przez PK przy pomocy systemu USOS. Ankietyzacja 

przeprowadzana jest po zakończeniu każdego semestru. Informacje zwrotne od studentów mogą być pomocne w decyzjach 

poszczególnych wykładowców, ale też kierowników jednostek dot. zawartości kursów, jak i zrewidowania podejścia 

wykładowców do metod stosowanych podczas zajęć i sposobu oceniania. 

Wysoka jakość kształcenia będzie zapewniona, m.in. dzięki ankietyzacji zarówno na poziomie poszczególnych kursów, jak 

i kierunku. 

4.8 Proces dyplomowania 

Prace magisterskie mają charakter praktyczny i obejmują realizację projektu - w module specjalnościowym: tłumacz- 

projektu tłumaczeniowego (lub analityczno-porównawczego), a w module specjalnościowym: lektor języka obcego projektu 

dydaktycznego. Projekt może być realizowany na rzecz interesariusza zewnętrznego (spoza uczelni) lub wewnętrznego (np. 

jednostki organizacyjnej uczelni, koła naukowego). W przypadku projektów realizowanych na potrzeby odbiorcy 

wewnętrznego, w tym koła naukowego, ich rezultaty - odpowiednio tekst tłumaczenia lub materiały dydaktyczne - powinny 

zostać udostępnione, np. poprzez publikację na stronie internetowej Wydziału, zgodnie z wewnętrznymi zasadami 

udostępniania materiałów dydaktycznych i projektowych. Prace magisterskie podlegają obowiązkowej weryfikacji 

oryginalności za pomocą Jednolitego Systemu Antyplagiatowego. 

Na Wydziale Humanistycznym działają: 

– Wydziałowa Komisja ds. Tematów Prac Dyplomowych, 
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– Weryfikacją jakości prac dyplomowych zajmuje się kierownik katedry wraz ze wskazanymi pracownikami po 

zakończonym cyklu.  

Szczegółowy zakres obowiązków i procedur dotyczących jakości kształcenia określa Wewnętrzny System Zapewniania 

Jakości Kształcenia Wydziału Humanistycznego Politechniki Koszalińskiej. 

Wytyczne redakcyjne dotyczące prac magisterskich: 

1. Czcionka: Times New Roman, rozmiar 12; styl cytowania: APA 

2. Interlinia: 1,5; marginesy: lewy – 3,5 cm, pozostałe – 2,5 cm 

3. Strona tytułowa zgodna ze wzorem obowiązującym dla prac licencjackich 

4. Streszczenie w języku polskim i angielskim (ok. 400 słów), zawierające przegląd zawartości rozdziałów 

5. Oświadczenie o samodzielności 

6. Spis treści 

7. Lista tabel, wykresów itp. 

8. Wstęp (3–6 stron): cel pracy, pytanie badawcze, ogólny zarys problematyki 

9. Treść główna: 3–4 rozdziały 

10. Zakończenie (4–6 stron) 

11. Sekcja „Nabyte kompetencje” / Acquired Competences – refleksja nad częścią praktyczną pracy, nabytymi 

umiejętnościami i ich przyszłym zastosowaniem 

12. Załączniki (jeśli dotyczy) 

13. Bibliografia 

Zasady zaliczenia seminarium magisterskiego: 

• Semestr 1: 

Student, pod opieką promotora, przygotowuje się do wyboru tematu pracy magisterskiej, opracowując wstępną bibliografię 

zgodną ze standardem APA oraz analizując literaturę przedmiotu. Ocena odbywa się na podstawie aktywnego udziału 

w zajęciach, przygotowania wstępnej koncepcji pracy lub projektu, opracowania bibliografii oraz prezentacji wybranego 

tematu wraz z jego uzasadnieniem. 

• Semestr 2: 

Student formalizuje temat pracy magisterskiej oraz przygotowuje krótką prezentację, w której przedstawia robocze cele 

i procedury realizacji pracy - w w module specjalnościowym   tłumacz obejmujące część badawczą i tłumaczeniową, 

a w module specjalnościowym  lektor języka obcego  część badawczą i dydaktyczną - a także wstępny plan pracy (spis treści). 

Na tym etapie opracowuje również założenia części teoretycznej pracy oraz przygotowuje narzędzia badawcze, analityczne, 

dydaktyczne lub ewaluacyjne, w zależności od charakteru projektu. Ocena odbywa się na podstawie sformułowania tematu 

i problemu badawczego lub celu projektu, przygotowania planu pracy, opracowania narzędzi dydaktycznych lub 

badawczych oraz przedstawienia koncepcji projektu do akceptacji promotora. 
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• Semestr 3: 

Student oddaje kompletną pracę magisterską wraz z całością projektu praktycznego - w module specjalnościowym   

tłumacz- obejmującego tłumaczenie (lub projekt analityczno-porównawczy), a w module specjalnościowym  lektor języka 

obcego projekt dydaktyczny - opracowaną i zredagowaną zgodnie z zaleceniami promotora. Do zaliczenia student 

przedstawia także, zgodnie z ustaleniami z promotorem, co najmniej jeden ukończony rozdział pracy oraz finalną wersję 

części praktycznej. Ocena odbywa się na podstawie złożenia kompletnej pracy magisterskiej, jakości opracowanego projektu 

praktycznego, przeprowadzonej ewaluacji oraz przygotowania do egzaminu dyplomowego. 

Seminarium dyplomowe stanowi obowiązkowy element procesu kształcenia i jest realizowane w formie systematycznych zajęć 

dydaktycznych. Zajęcia te nie mogą być prowadzone wyłącznie w trybie konsultacji. 

 

5. Wskaźniki dotyczące programu studiów 

Tab. 7 Wskaźniki dotyczące programu studiów 

L.p. 
Wskaźniki ilościowe charakteryzujące 

 program studiów 

Studia 

stacjonarne 

Studia 

niestacjonarne 

1. Łączna liczba punkto w ECTS w programie studio w 120 ECTS 120 ECTS 

2. Łączna semestro w w programie studio w 4 4 

3. 
Łączna liczba godzin dydaktycznych w programie studio w (wszystkie godziny z 
udziałem nauczyciela akademickiego) 

1410 1038 

4. 
Łączna liczba punkto w ECTS, jaką student musi uzyskac  w ramach zajęc  
prowadzonych z bezpos rednim udziałem nauczyciela akademickiego 

61 ECTS 
51% 

61 ECTS 
37% 

5. 
Stosunek liczby godzin dydaktycznych (z udziałem nauczyciela akademickiego) na 
studiach niestacjonarnych do liczby godzin na studiach stacjonarnych 

- 74% 

6. 
Liczba punkto w ECTS uzyskiwana w ramach zajęc  obieralnych (moduł przedmioto w 
do wyboru, moduł specjalnos cowy) 

54 ECTS 54 ECTS 

7. Udział wykłado w w łącznej liczbie godzin zajęc  4% 3% 

8. Udział zajęc  praktycznych w łącznej liczbie uzyskanych ECTS  
62 ECTS  
52% 

62 ECTS  
52% 

9. Liczba godzin z wychowania fizycznego (0 ECTS) 0 0 

10. 

Łączna liczba punkto w ECTS moz liwa do uzyskania podczas zajęc  realizowanych 
zdalnie z wykorzystaniem metod i technik kształcenia na odległos c  oraz procentowy 
maksymalny udział moz liwych do uzyskania punkto w ECTS w łącznej liczbie punkto w 
ECTS na studiach 

12 ECTS 
10% 

12 ECTS 
10% 

11. Łączna liczba godzin praktyk zawodowych 480 480 

12. Łączna liczba punkto w ECTS uzyskiwana w ramach praktyk zawodowych 19 ECTS 19 ECTS 
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Zał. 1a Harmonogram studiów stacjonarnych II stopnia na kierunku Filologia Angielska 
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1. PNJ I 11 90 90 90 11 zo

2. PNJ II 8 90 90 90 8 E

3. Fonetyka remedialna 2 15 15 15 2 zo

4. Pisanie akademickie* 2 15 15 15 2 zo

23 210 105 105 13 105 105 10

5. Literatura i kultura brytyjska* 2 15 15 15 2 zo 0

6. Literatura i kultura amerykańska* 2 15 15 15 2 zo 0

4 30 30 30 4 0 0 0 0 0 0

7. Odmiany języka 2 15 15 15 2 zo

8. Warsztat filologa 2 15 15 15 2 zo

9. Analiza dyskursu naukowego* 2 15 15 15 2 zo 0

6 45 45 45 6 0 0 0

10. Przedsiębiorczość i tworzenie start-upów 3 30 30 30 3 zo 0

11. Mediacje i negocjacje 2 15 15 15 2 zo 0

5 45 45 45 5 0 0 0 0 0 0

53 450 0 105 75 30 13 135 90 45 14 210 165 45 26

12. Wykład monograficzny I* 2 30 30 30 2 zo

13. Wykład monograficzny II* 2 30 30 30 2 zo

14. Język obcy nowożytny I 2 30 30 30 2 zo

15. Język obcy nowożytny II 2 30 30 30 2 zo

16. Język obcy nowożytny III 2 30 30 30 2 E

10 150 30 30 2 60 30 30 4 60 30 30 4

17. Praktyka zawodowa 19 480 180 180 7 300 300 12

120 1410 225 225 0 28 420 390 30 32 495 30 420 45 30 270 30 195 45 30

101 930 225 225 0 28 240 210 30 25 195 30 120 45 18 270 30 195 45 30
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liczba kursów egzaminacyjnych w semestrze 

Moduł: Językoznawstwo

Moduł: HES

Razem:

RAZEM (ogółem)

0

Razem:

1

28

liczba przedmiotów w semestrze

Razem:

Moduł: Tłumacz / Lektor języka obcego

liczba  godz. w tygodniu (bez praktyki zawodowej)

RAZEM (bez praktyk)
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I rok

Razem:

Moduł: Praktyczna nauka języka

II rok   

I sem. II sem. III sem. IV sem.

Moduł: Praktyki zawodowe

32 3030

Moduł: Literaturoznawstwo

Lp Przedmioty:

liczba  punktów ECTS

0

    gwiazdką oznaczono przedmioty, które mogą być prowadzone z wykorzystaniem metod i technik kształcenia na odległość

1
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Moduł specjalnościowy - tłumacz 
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1. Warsztat tłumacza 3 30 30 30 3 zo

2. Tłumaczenie tekstów specjalistycznych 3 30 30 30 3 zo

3. Tłumaczenie i edycja tekstów akademickich 3 30 0 30 30 3 zo

4. Tłumaczenia biznesowe 3 30 30 30 3 zo

5. Warsztaty stylistyczne języka polskiego 2 15 0 15 15 2 zo

6. Frazeologia w przekładzie 3 30 0 30 30 3 zo

7. Tłumaczenie tekstów literackich i kulturowych 3 30 0 30 30 3 zo

8. Tłumaczenia ustne 3 30 30 30 3 zo

9. Postedycja tekstów tłumaczonych maszynowo 2 15 0 15 15 2 zo

10. Tłumaczenia audiowizualne 3 30 0 30 30 3 zo

11. Przedmiot obieralny I 3 30 30 30 3 zo

12. Przedmiot obieralny II 3 30 30 30 3 zo

13. Seminarium magisterskie I 5 30 30 30 5 zo

14. Seminarium magisterskie II 5 45 45 45 5 zo

15. Seminarium magisterskie III 9 45 45 45 9 zo

53 450 0 0 0 0 0 105 0 75 30 13 135 0 90 45 14 210 0 165 45 26RAZEM
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I rok II rok   

I sem. II sem. III sem. IV sem.

MODUŁ SPECJALNOŚCIOWY: TŁUMACZ
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1 Uniwersalność koncepcji językowych w przekładzie zo 3 30

2 Językowo-kulturowe aspekty przekładu zo 3 30

3 Tłumaczenie tekstów historycznych i językowych zo 3 30

4 Tłumaczenie treści popkultury zo 3 30

5 Przekład i adaptacja tekstów marketingowych i medialnych zo 3 30

6 Film w przekładzie: adaptacja filmowa tekstów literackich zo 3 30

FILOLOGIA  II STOPIEŃ STUDIA STACJONARNE                        Przedmiot obieralny: TŁUMACZ

Lp Przedmioty:
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Moduł specjalnościowy – lektor języka obcego 
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1 Dydaktyka nauczania języka obcego 4 45 0 45 45 4 zo

2 Ewaluacja i ocenianie w dydaktyce językowej 2 15 0 0 15 15 2 zo

3 Pracownia kreatywnego nauczania języka obcego 4 30 0 30 30 4 zo

4 Nauczanie języka dla celów zawodowych 3 30 0 30 30 3 zo

5 Coaching językowy 3 30 0 30 30 3 zo

6 Projekt dydaktyczny 3 30 30 30 3 zo

7 Laboratorium dydaktyczne lektora 3 30 30 30 3 zo

8 Projektowanie kursów językowych 3 30 30 30 3 zo

9
Wykorzystanie tekstów kultury w nauczaniu języka 

obcego
3 30 30 30 3 zo

10 Przedmiot obieralny I 3 30 30 30 3 zo

11 Przedmiot obieralny II 3 30 30 30 3 zo

12 Seminarium magisterskie I 5 30 30 30 5 zo

13 Seminarium magisterskie II 5 45 45 45 5 zo

14 Seminarium magisterskie III 9 45 45 45 9 zo

53 450 0 0 0 0 0 105 0 75 30 13 135 0 90 45 14 210 0 165 45 26RAZEM

Lp Przedmioty:
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MODUŁ SPECJALNOŚCIOWY: LEKTOR JĘZYKA OBCEGO

I rok II rok   

I sem. II sem. III sem. IV sem.

II rok
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1 Nauczanie języka w środowisku międzykulturowym zo 3 30

2 Nauczanie języka w edukacji inkluzyjnej zo 3 30

3 Nauczanie języka w środowisku cyfrowym zo 3 30

4 Nowe trendy w dydaktyce języka obcego zo 3 30

5 Data-driven learning w nauczaniu języka obcego zo 3 30

6 Frazeologia w pracy dydaktyka języka obcego zo 3 30

FILOLOGIA  II STOPIEŃ STUDIA STACJONARNE                        Przedmiot obieralny:LEKTOR JĘZYKA OBCEGO

Lp Przedmioty:
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Wykłady monograficzne 
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1 Historia i kultura Wielkiej Brytanii: Global Impact zo 2 30

2 Stereotypy i uprzedzenia językowe - perspektywa językoznawcza i literacko-kulturowazo 2 30

3 Językoznawstwo kognitywne w przekładzie zo 2 30

4 Komunikacja interkulturowa zo 2 30

5 Doświadczenie imigracji w literaturze amerykańskiej zo 2 30

6 Przekładając nieprzekładalne zo 2 30

FILOLOGIA  II STOPIEŃ                        STUDIA STACJONARNE                        Wykład monograficzny
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Lp Przedmioty:

III semestr IV semestr
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Zał. 1b Harmonogram studiów niestacjonarnych II stopnia na kierunku Filologia Angielska 
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1. PNJ I 11 54 54 54 11 zo

2. PNJ II 8 54 54 54 8 E

3. Fonetyka remedialna 2 9 9 9 2 zo

4. Pisanie akademickie* 2 9 9 9 2 zo

23 126 63 63 13 63 63 10

5. Literatura i kultura brytyjska* 2 9 9 9 2 zo 0

6. Literatura i kultura amerykańska* 2 9 9 9 2 zo 0

4 18 18 18 4 0 0 0 0 0 0

7. Odmiany języka 2 9 9 9 2 zo

8. Warsztat filologa 2 9 9 9 2 zo

9. Analiza dyskursu naukowego* 2 9 9 9 2 zo 0

6 27 27 27 6 0 0 0

10. Przedsiębiorczość i tworzenie start-upów 3 18 18 18 3 zo 0

11. Mediacje i negocjacje 2 9 9 9 2 zo 0

5 27 27 27 5 0 0 0 0 0 0

53 270 0 63 45 18 13 81 54 27 14 126 99 27 26

12. Wykład monograficzny I* 2 18 18 18 2 zo

13. Wykład monograficzny II* 2 18 18 18 2 zo

14. Język obcy nowożytny I 2 18 18 18 2 zo

15. Język obcy nowożytny II 2 18 18 18 2 zo

16. Język obcy nowożytny III 2 18 18 18 2 E

10 90 18 18 2 36 18 18 4 36 18 18 4

17. Praktyka zawodowa 19 480 180 180 7 300 300 12

120 1038 135 135 0 28 324 306 18 32 417 18 372 27 30 162 18 117 27 30

101 558 135 135 0 28 144 126 18 25 117 18 72 27 18 162 18 117 27 30

liczba  punktów ECTS

0

    gwiazdką oznaczono przedmioty, które mogą być prowadzone z wykorzystaniem metod i technik kształcenia na odległość

1

Moduł: Literaturoznawstwo

Lp Przedmioty:

Moduł: Praktyki zawodowe

32 3030
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ty
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z
.

I rok

Razem:

Moduł: Praktyczna nauka języka

II rok   

I sem. II sem. III sem. IV sem.

0

Razem:

1

28

liczba przedmiotów w semestrze

Razem:

Moduł: Tłumacz / Lektor języka obcego

liczba  godz. w tygodniu (bez praktyki zawodowej)

RAZEM (bez praktyk)

Razem:

liczba kursów egzaminacyjnych w semestrze 

Moduł: Językoznawstwo

Moduł: HES

Razem:

RAZEM (ogółem)
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a
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Moduł specjalnościowy - tłumacz 
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1. Warsztat tłumacza 3 18 18 18 3 zo

2. Tłumaczenie tekstów specjalistycznych 3 18 18 18 3 zo

3. Tłumaczenie i edycja tekstów akademickich 3 18 0 18 18 3 zo

4. Tłumaczenia biznesowe 3 18 18 18 3 zo

5. Warsztaty stylistyczne języka polskiego 2 9 0 9 9 2 zo

6. Frazeologia w przekładzie 3 18 0 18 18 3 zo

7. Tłumaczenie tekstów literackich i kulturowych 3 18 0 18 18 3 zo

8. Tłumaczenia ustne 3 18 18 18 3 zo

9. Postedycja tekstów tłumaczonych maszynowo 2 9 0 9 9 2 zo

10. Tłumaczenia audiowizualne 3 18 0 18 18 3 zo

11. Przedmiot obieralny I 3 18 18 18 3 zo

12. Przedmiot obieralny II 3 18 18 18 3 zo

13. Seminarium magisterskie I 5 18 18 18 5 zo

14. Seminarium magisterskie II 5 27 27 27 5 zo

15. Seminarium magisterskie III 9 27 27 27 9 zo

53 270 0 0 0 0 0 63 0 45 18 13 81 0 54 27 14 126 0 99 27 26

II rok   

I sem. II sem. III sem. IV sem.

MODUŁ SPECJALNOŚCIOWY: TŁUMACZ

RAZEM

Lp Przedmioty:
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1 Uniwersalność koncepcji językowych w przekładzie zo 3 18

2 Językowo-kulturowe aspekty przekładu zo 3 18

3 Tłumaczenie tekstów historycznych i językowych zo 3 18

4 Tłumaczenie treści popkultury zo 3 18

5 Przekład i adaptacja tekstów marketingowych i medialnych zo 3 18

6 Film w przekładzie: adaptacja filmowa tekstów literackich zo 3 18

FILOLOGIA  II STOPIEŃ STUDIA NIESTACJONARNE                        Przedmiot obieralny: TŁUMACZ

Lp Przedmioty:
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Moduł specjalnościowy – lektor języka obcego 
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1 Dydaktyka nauczania języka obcego 4 27 0 27 27 4 zo

2 Ewaluacja i ocenianie w dydaktyce językowej 2 9 0 0 9 9 2 zo

3 Pracownia kreatywnego nauczania języka obcego 4 18 0 18 18 4 zo

4 Nauczanie języka dla celów zawodowych 3 18 0 18 18 3 zo

5 Coaching językowy 3 18 0 18 18 3 zo

6 Projekt dydaktyczny 3 18 18 18 3 zo

7 Laboratorium dydaktyczne lektora 3 18 18 18 3 zo

8 Projektowanie kursów językowych 3 18 18 18 3 zo

9
Wykorzystanie tekstów kultury w nauczaniu języka 

obcego
3 18 18 18 3 zo

10 Przedmiot obieralny I 3 18 18 18 3 zo

11 Przedmiot obieralny II 3 18 18 18 3 zo

12 Seminarium magisterskie I 5 18 18 18 5 zo

13 Seminarium magisterskie II 5 27 27 27 5 zo

14 Seminarium magisterskie III 9 27 27 27 9 zo

53 270 0 0 0 0 0 63 0 45 18 13 81 0 54 27 14 126 0 99 27 26

MODUŁ SPECJALNOŚCIOWY: LEKTOR JĘZYKA OBCEGO

I rok II rok   

I sem. II sem. III sem. IV sem.

RAZEM

Lp Przedmioty:
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1 Nauczanie języka w środowisku międzykulturowym zo 3 18

2 Nauczanie języka w edukacji inkluzyjnej zo 3 18

3 Nauczanie języka w środowisku cyfrowym zo 3 18

4 Nowe trendy w dydaktyce języka obcego zo 3 18

5 Data-driven learning w nauczaniu języka obcego zo 3 18

6 Frazeologia w pracy dydaktyka języka obcego zo 3 18

FILOLOGIA  II STOPIEŃ STUDIA NIESTACJONARNE                        Przedmiot obieralny:LEKTOR JĘZYKA OBCEGO

Lp Przedmioty:
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Wykłady monograficzne 
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1 Historia i kultura Wielkiej Brytanii: Global Impact zo 2 18

2 Stereotypy i uprzedzenia językowe - perspektywa językoznawcza i literacko-kulturowazo 2 18

3 Językoznawstwo kognitywne w przekładzie zo 2 18

4 Komunikacja interkulturowa zo 2 18

5 Doświadczenie imigracji w literaturze amerykańskiej zo 2 18

6 Przekładając nieprzekładalne zo 2 18

FILOLOGIA  II STOPIEŃ                        STUDIA NIESTACJONARNE                        Wykład monograficzny
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Lp Przedmioty:

III semestr IV semestr


